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Матенадаран им. Маштоца, г. Ереван, 
ед. хр. 1232

Нерсес Ламбронац‘и. Мекнут‘юн ( ‘Толкование’)
Дата: 1620 г.
Место: Иерусалим.
Писец: Скандар.
Язык армянский. Имеется одна тюркская запись, которую согласно фонетическим признакам

можно рассматривать как древнюю кыпчакскую.
Бумага, формат 15 х 21 см, 263 л.
Письмо армянское, нотргир.
Описание: [Ц‘уц‘ак 1965!1970; Гаркавец 1993]. 
Текст. Армянские переводы древнетюркских названий лет 12!летнего животного цикла

(л. 262 об.; через тире даны кыпчакские соответствия по другим памятникам):
sicˆ½ªn il áñ¿ ÙáõÏÝ [ore½ mugn] – sïcˆªan yïl ‘год мыши’
ut ili áñ¿ »½Ý [ore½ ezn] – bu©a ‘бык’, sï©ïr ‘корова’
p‘ars áñ¿ ÇÝÓÝ [ore½ incn] – bars ‘барс’
t‘usˆªan áñ¿ Ý³åëïÏÝ [ore½ nabasdagn] – ªoyan, tavsˆan ‘заяц’, 

tavïsˆªan, tusˆªan ‘тушканчик’
lu áñ¿ ÓáõÏÝ [ore½ cugn] – balïª ‘рыба’, lu ‘дракон’
ilan áñ¿ ûÓ [ore½ o½c] – yïlan ‘змея’
At‘ áñ¿ ÓÇ [ore½ ci] – at ‘конь’
©u áñ¿ áãË³ñ [ore½ ocˆ½ªar] – ªoy ‘овца’, ªocˆªar ‘баран’
picˆ½ áñ¿ Ù¿ÙáõÝ [ore½ me½mun] – picˆ ‘ублюдок’, meymun ‘обезьяна’
t‘aªu©u áñ¿ Ñ³õ [ore½ haw] – tavuª ‘курица’
it‘ áñ¿ ßáõÝ [ore½ sˆun] – it ‘собака’
t‘anguz áñ¿ Ëá½ [ore½ ªoz] – to±uz ‘свинья’

Матенадаран им. Маштоца, Ереван, ед. хр. 1763
Сборник

Дата: 1611, 1613 гг.
Место: Каменец!Подольский.
Составитель: Крикор, сын авакереца Ованеса.
Язык армянский, две кыпчакских записи.
Бумага, формат 15 х 19,5 см; 252 л. Письмо армянское, болоргир, нотргир.
Описание: [Ц‘уц‘ак 1965�1970; Гаркавец 1993].

Тексты:
Bu yïlnï± okosdos ayïnï± 15-inä orus vank‘ïnï±

yuªövini± bir yanïn da taslarnï da darda©an etti
yuªöv icˆinä kecˆä 3 sahatta kicˆaynakün, ªaysï ki
Biy Te±ri hayufsunsun (л. 144).

В [1060/1611] году, 15 [25] августа перевер!
нуло одну сторону церкви украинского монас!
тыря и клирос внутри церкви, в 3 часа ночи в
пятницу, да помилует Господь Бог.



Tvakannï± 1062 julis 18 yïªkün kecˆägi al©ïsˆ
zamanïnda ulu hrad keldi ya©mur bilä birgä
cˆetlevüktän ulu, bar edi özgäsi ªoz kibik (л. 144
об.).
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Года 1062 [1613], июля 18 [28], в воскресе!
нье, во время вечерней молитвы пошел большой
град с дождем, [градины] были больше фунду!
ка, а некоторые – как грецкий орех.

Матенадаран им. Маштоца, Ереван, ед. хр. 2267
Сборник диакона Лусига

Дата: 1580!15811 гг.
Место: Львов.
Содержание: армянские слова, преимущественно глагольные парадигмы, с переводом на кып!

чакский язык (л. 30!42 об.): кыпчакский глоссарий к армянской Псалтыри (л. 43!52 об.); о покло!
нении мудрецов и чабанов новорожденному Иисусу Христу (л. 112!112 об.); о Евангелии (л. 113!
113 об.); песня о воскресении Христа (л. 131 об., 129); проповедь вартабеда Ванагана о всенощном
бдении, посте и розговении (л. 131); рецепт бальзама долголетия (л. 130).

Язык армянский и кыпчакский, есть польские глоссы.
Бумага, формат 16 х 20,5 см; 189 л.
Письмо армянское, нотргир, болоргир, 25!30 строк на странице по 35!40 знаков в каждой.
Описание: [Ц‘уц‘ак 1965!1970; Гаркавец 1993].
Публикация: грамматическиепарадигмы [Еганян 1962]; рецепт долголетия [Tryjarskі 1983б];

170 глагольных парадигм [Tryjarski 1984]; построчный глоссарий к Псалтыри [Garkavets, Khur!
shudian 2001].

Примечания. Листы сшиты не в исходной последовательности: л. 29 должен быть перед л. 30;
л. 131 – перед л. 129. 

Отдельные тексты:
Армянско"кыпчакский словарик
e½r gar½num nek alïrmen ‘зачем я беру’
gar½num alïrmen ‘я беру’
ar½i aldïm ‘я взял’
ar½aw aldï ‘он взял’
bidiar½nu alsar ‘он должен взять’
nawa kemi ‘корабль’
nawavar kemicˆi ‘корабельщик’
ho½viw cˆoban ‘чабан’

vajri kiyik ‘косуля’
ors av ‘сетка’
orsort avcˆï ‘рыболов’
t‘or sit' ‘сеть’
maraª sarïncˆªa ‘саранча’
mzˆeª komar ya sinäk ‘комар, мошка’
bidzak sinäk ‘муха’
dzˆ¾andzˆ¾ cˆibin ‘муха’
lu bürcˆä ‘блоха’
ocˆ‘il bit ‘вошь’ (лл. 30; 29 об.).

История, изложеная Лусигом на армянском
и кыпчакском языках...

Блажен муж, который не пошел на совет не!
честивцев и на путь грешников не стал.

Года 1030 [1581], апреля 12, написано ру!
кой диакона Лусига, армянина.

Начало Псалтыри и глоссарий к ней
[опубликован нами, см. выше]

Badmut‘iun haji ew ªïpcˆaª lezui megneal Lu-
sig...

Sanlïdïr er, ªaysï k‘i barmadï k‘engäsˆinä ªïrsïz-
larnï± da yoluna yazïªlïlarnï± ol olturmadï (л. 42).

Колофон
Tvagannï± 1030 abril 12 dz¾eramp Lusig sar-

gawaki ªolu asˆïra Lusig dyakonus armenus (л. 43).

[Пересказ фрагмента Евангелия]
...ol ªannï da ªacˆan tapsa±ïz, ma±a ªabär eti-

±iz, ki men dä barïp basˆ endiriyim. Tek bardïlar
alar E[rusa©e½]mdän Pet©ähemgä junvar ayïnï± 6-
sïna, da ªacˆan kirdilär pecˆera icˆinä, taptïlar K‘ris-

...и когда найдете того царя, дайте мне
знать, чтобы я тоже пошел поклонился. Вот по!
шли они из Иерусалима в Вифлеем 6!го января,
и когда вошли в пещеру, нашли Христа, маль!



dosnï, ol kündä to©gan o©lan, da basˆ endirip yü-
gündülär K‘risdoskä, da acˆïp ªaznalarïn bernälä-
dilär K‘risdosnu: altun berdilär necˆik ªanga, tem-
yan berdilär necˆik kahanaga, zmur berdilär necˆik
ölümlügä, da ekincˆi ªaytmadïlar Herovteskä ªa-
bär bermägä, yoªesä özgä yol bilä kettilär uluslarï-
na (л. 112).
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чика, родившегося в тот день, и поклонились
Христу, и, отворив свою сокровищницу, одари!
ли Христа: дали ему золото как царю, ладан как
священнику, мирро как смертному, и во второй
раз не вернулись к Ироду, чтобы дать ему знать,
а пошли в свою страну другой дорогой.

[О Евангелии и евангелистах]
4 özän ĉïªar uĉmaªtan: P‘ison – Mat‘e½osnu±-

dïr, Kehon – Margos, Dikris – £ugas, Ep‘rad – Jo-
hannes. 

4 awedar½anicˆ½lärni± aytkanï suma etär 9300
dun haybatïna Jisus K‘risdosnu±. Amen. 

Vartabedlärni± tapup ªaldïrganlarïdïr: K‘ris-
dos Te±rimizni± to©ganï ari gojstan, 30-üncˆi yïlïna
kelip Orta[...], 3 yïl yürüp öv[rätt]i da skancˆ½elik‘
etti; andan so±ra 33 ªacˆ½elut‘iunu boldu, drüst,
buyla, könü, dzˆ¾sˆmarid.

Yänä ne ücˆün aytarlar dzˆ¾uhutlarga ano½re½n
äväl ki ayttï: «törädän kimesäni öldürmägin»?

Mat‘e½os awedar½anicˆ½ yazdï Awedar½anïn ken-
dini± Erusa©em kermäninä epraec½i tili bilä 8 yïl-
dan so±ra hamparcumunu± Jisus K‘risdosnu± da
tügällädi ªoltªasï bilä Erusa©em yïªövünü±. Basˆ-
lïªlarï bardïr 355, tanïªlïªï bar 32. 2600 dundïr.
Mat‘e½os ‘tirlikni± aytkanï’ ündälir. Mat‘e½os aweda-
r½anicˆ½ kün to©usˆnu± ülüsˆüdür, herbi-nïsˆanï adam-
dïr.

Margos awedar½anicˆ½ buyruªu bilä Bedros ar½a-
k‘elni± yazdï Awedar½anïn kendini± Ïsgandarea
kermäninä ªbti tili bilä 15 yïldan so±ra hamp[ar-
cumunu±] Jisus K‘risdosnu±. Basˆlïªlarï bardïr
233. Tanïªlarï bar 17. 1600 dundïr. Margos ‘biyik
mur, ya duvar’ ündälir. Margos awedar½anicˆ½ ge½s-
kecˆäni± ündälir. Nïsˆan-herbi aslan.

£ugas awedar½anicˆ½ pesˆäsi bilä otacˆï, hakim
edi, 72 ar½ak‘ellärdän edi, da so±ra Bo©os ar½ak‘elgä
sˆägert boldu. Buyruªu bilä Bo©os ar½ak‘elni± yazdï
Awedar½anïn kendini± 17 yïldan so±ra hampar[cu-
mundan] Jisus K‘risdosnu± Andiok‘ kermäninä
asori tildä. Ber ma±a, Krisdos, ªuvat. Basˆlïªlarï
bardïr 342. Tanïªlarï 17. 2800 dundïr. £ugas
“ölüdän turmaª” ündälir, ge½skünnü± ülüsˆü, herbi-
nïsˆanï ögüzdir. ZLusigs jisˆea.

Johannes awedar½aniĉ½ – ‘kökrämäªni± o©lu, ki
biyliktän basˆladï aytmaga’. Bu awedar½anicˆ½ 53 yïl-
dan hampar[cumundan] Ep‘esos k‘ahak‘ krec½
ªa©an tili bilä. Basˆlïªlarï bar 232. Tanïªlarï 15.
1800 dundïr. Johannes hnazantga cˆïªtï jarewmuds
ülüsˆi. Nïsˆan-herbi ªaraªusˆtïr (лл. 113 об., 113).

Четыре реки вытекают из рая: Фисон – Мат!
феева, Гихон – Марка, Тигр – Луки, Евфрат –
Иоанна. 

Повествования четырех евангелистов состав!
ляют 9300 слов во славу Иисуса Христа. Аминь.

Согласно исследованиям, которые оставили
ученые!богословы, наш Бог Христос родился от
пресвятой Девы, в тридцать лет [крестился] в
Иордане, три года ходил, учил и творил чудеса;
затем в тридцать три года был распят, правед!
ный, справедливый, правый и истиннный.

Так почему же прежде у евреев!язычников
сказано, что никого нельзя убивать без суда?

Матфей!евангелист написал свое Евангелие
в городе Иерусалиме на еврейском языке через 8
лет после вознесения Иисуса Христа и выпол!
нил это по просьбе Иерусалимской церкви. Сти!
хов у него 355, свидетельств 32. Слов 2600.
Матфей означает «жизнь». Удел евангелиста
Матфея – Восток, его герб – человек.

Марк!евангелист написал свое Евангелие по
велению апостола Петра в городе Александрии
на коптском языке через 15 лет после вознесе!
ния Иисуса Христа. Стихов у него 233. Свиде!
тельств 17. Слов 1600. Марк означает «высокий
каменный забор», или «стена». Марка называ!
ют евангелистом Севера. Его герб – лев.

Лука!евангелист по профессии был лека!
рем, врачом, он из 72 апостолов, затем был уче!
ником апостола Павла. По велению апостола
Павла он написал свое Евангелие в городе Ан!
тиохии на сирийском языке через 17 лет после
вознесения Иисуса Христа. Христос, дай мне
сил! Стихов у него 342. Свидетельств 17. Слов
2800. Луку называют евангелистом «воскресе!
ния из мертвых», его удел – Юг, его герб – вол.
Помяните Лусига.

Иоанн!евангелист – «сын грома, который
стал говорить с высоты». Этот евангелист напи!
сал (свое Евангелие) в городе Эфесе на греческом
языке через 53 года после вознесения Иисуса
Христа. Стихов у него 232. Свидетельств 15.
Слов 1800. Иоанн преуспел в послушании. Его
удел – Запад. Его герб – орел.



Vesn jarut‘iunn K‘risdosi
Bügün sövünüyüª frisˆtälär bilä da färâhlanï-

yïª bar yüräkimiz bilä Biyimizni± surp jarut‘iu-
nundan, ªartaygan dusˆmannï± ezilmäªindän (л.
131 об.).
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Величественное воскресение Христово
Сегодня радуйтесь с ангелами и утешайтесь

всем сердцем святому воскресению Господа на!
шего, попранию старого врага.

Vanagan vartabedni± aytkanï
Nedir manisi ªïtïm kecˆäsi, ki saruya© yeyirbiz

bolsun Bayramnï±, alay Dz¾nuntnu±? Yazïyïr
bunun ücˆün könü Gure© A©eksantrac½in T‘e½o½to½s
padsˆahga bayram ªïtïmu ücˆün da aytïyïr, ki ne
ücˆün kecˆädän cˆeziliyirbiz: anï± ücˆün, ki K‘risdos
kecˆädän turdu... (л. 131).

Проповедь вартабеда Ванагана
В чем состоит значение Пасхальной или

Рождественской всенощной, что [потом] мы
вкушаем сливочное масло? Пишет об этом пра!
ведный Кирилл Александрийский к царю Тео!
досу относительно Пасхальной всенощной и
объясняет, почему после ночи розговляемся: по!
тому что Христос встал после ночи...

Рецепт долголетия
[По�армянски и по�кыпчакски]
Ajs te©rank‘s o½vgami arasc½e½ mi a cˆ½ap‘ov

zamenn t‘e½ kamis 1 lot lina amen te©e½n t‘e½ gamis
ge½s lo½t gsˆr½e zi p‘orcadz¾e½ asdvadz¾ 120 dari abri ov
zajs ar½ne½.

T‘e½ gamis k‘a©c½r t‘e½ gamis le©i ara.

Кто хочет приготовить препарат, должен
взять по 1 мере всего; по желанию, можно взять
по 1 лоту каждого компонента, а можно и по
пол!лота; и это поверено Богом: кто будет упо!
треблять это, будет жить до 120 лет.

Может быть и сладким, и горьким.

Матенадаран им. Маштоца, Ереван, ед. хр. 2403
Молитвенник диакона Миско, сына Мурада, из Замостья, написанный по заказу

Вартана, сына старосты Сучавы барона Агопши, для дочери Зофии
Дата: 29 мая 1075 [8 июня 1626] гг. Место: Львов. Содержание: Молитвы, псалмы, чтения.
Сведения о дате, месте, писце и заказчике см. ниже в колофоне на стр. 161r�163r.
Язык кыпчакский, в заголовках молитв зачастую используются армянские названия. 
Бумага, формат 9,1х13,5 см. 211 л. 
Письмо: болоргир, 15 строк на странице по 20 знаков в каждой.
Описание: [Ц‘уц‘ак 1965!1970; Гаркавец 1993]. Примечания. Рукопись неполная, недостает

большого количества листов в конце. Книга украшена рисунками на полях и буквицами, типичны!
ми для армянской книжной миниатюры тогдашнего Крыма, ср. [Корхмазян 1978].

1 Musˆkat 1 lot
2 Faramfil 1 lot
3 Rovant 1 lot
4 Uzunbürcˆ 1 lot
5 Xar©a otu 1 lot
6 Citvar > Cïtvar 1 lot
7 Galgan 1 lot
8 Egir 1 lot
9 Zindzˆ¾ibil 1 lot
10 Zafran 1 lot
11 Dz¾engelu gasen nemicˆnag > nemicˆ-
dz¾ag [= algajsen ne½micˆ, dz¾agil] 1 lot
12 Reum ponskego, tiptu 1 lot
13 Zlinbovïª yontrek 1 lot
14 Šäkär 2 funt ya 1
15 K‘a©c½rp‘ajd 1 lot
16 Kvit 1 lot
Barcˆasï ki barabar bolgay otlarï (л. 130).

Мускат (мускатный орех) Myristica moschata 1 лот
Гвоздика Dianthus 1 лот
Ревень тангутский Rheum palmatum 1 лот
Перец длинный Piper longum 1 лот
Чистотел Chelidonium majus 1 лот
Цитварное семя (полынь цитв.) Artemisia cina 1 лот
Лапчатка прямостоячая Potentilla erecta 1 лот
Аир болотный Acorus calamus 1 лот
Имбирь Zingiber officinale 1 лот
Шафран Crocus 1 лот
Дягиля возьмешь польского, дзягиля

Archangelica 1 лот
Ревеня понтийского, тибету Rheum ponticum 1 лот
Ядрышек кедровых орехов Cedrus 1 лот
Сахар 2 фунта или 1
Солодка Glycyrrhiza 1 лот
Бессмертник Helichrysum 1 лот

Все это вместе составит зелье.
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Полный текст Молитвенника 2403

(1r) Egealk‘s tatarcˆa
Kelgänlär barcˆamïz ari gat‘u©ige½ da ar½ak‘el-

lärni± yï©övündä, ªolïyïª yal©ïz O©lun Te±rini±, Bi-
yimizni bizim da Xutªarucˆïmïznï Biyimiz Jisus
K‘risdosnu, ªaysï ki endi haybatï bilä Atasïnï± ya-
lïnnï± icˆinä da ªutªardï 3 igitni ol Araplardan, ya-
rïªlï da aruv saªlagay sa©ïsˆïmïznï bizim, ki (1v)
bolmagay ªacˆan aldangaybiz yazïªtan da suªlan-
cˆïndan dünyâni±, evet arzani bolïyïª saªlama boy-
ruªun anï± alma tadzˆ¾ïn yarïªnï± Atadan boylarï-
mïzga bizim, ªaysï ki atadï sövüklülärinä kendi-
ni±, könü Te±ri Jisus K‘risdos, Biy barïnï tutucˆï,
tirgiz da yarlï©a.

Все мы, сущие по"татарски
Все мы, сущие в святой, католической и

апостольской церкви, да молим нашего Господа
Бога и Спасителя нашего, Господа нашего Иису!
са Христа, который со славой Отца своего спус!
тился в пламя и спас трех юношей от тех “ара!
бов” [=халдеев], чтобы он сберег наши мысли
ясными и чистыми, дабы мы никогда не сбились
с пути из!за грехов и зависти мира, но могли
праведно хранить его веления и принять на себя
корону света от Отца, ибо он отец всех своих воз!
любленных. Истинный Боже, Господи наш Ии!
сусе Христе, Вседержитель, воскреси и поми!
луй!

C½o©ea, De½r, zc½o© tatarcˆa, k‘ahana aytar
(2r) Bürkkin bizgä, Biy, rosa yaªsˆï yetmäªi±-

ni± seni± yazïª ªïlïngan da ölümsüz boylarïmïz bi-
zim, söndür yalïnïn otnu± asˆïnganïmïznï± bizim,
ªutªar bizni me±i me±ilik ottan, arzani etkin 3 igit
bilä al©ïsˆlama seni, ögmä sˆükürlük da haybat sun-
ma sa±a, da aytma: 

Te±rim, arït meni, menim yazïªlarïmnï, Te±ri,
sˆa©avat(2v)lan men yazïªlï ªulu± üsnä da yarlï©a
ma±a, köpyazïªlïga.

Surp zAsduadz¾adz¾in tatarcˆa
Sargawak: Ari Asduadz¾adz¾inni da barcˆa ari-

lärni pareªo½s etiyiª Atag köktägigä, ki klämäªi
bilä yarlï©angay da sˆa©avatlanïp tirgizgäy yarat-
kanlarïn kendini±, barïnï tutucˆï Biy Te±rimiz bi-
zim tirgizgäy da yarlï©agay.

(3r) Ïngal, De½r tatarcˆa
K‘ahana: Yöpsün, Biy, ªoltªamïznï bizim

pareªo½sluªu bilä surp Asduadz¾adz¾inni±, zadasïz
to©urucˆï±nï± seni±, da yalbarmaªlarï bilä barcˆa ari
tanïªlarï±nï± seni± isˆit bizgä, Biy, da yarlï©a,
cˆïdovlu bolgïn, arït da bosˆat yazïªlarïmïznï bizim,
arzani etkin sˆükürlük bilä haybatlama seni Ata±
bilä da Ari Dzˆ¾anï± bilä hali da här kez da me±i
me±ilik, ame½n.

(3v) Zuardzˆ¾ac½ealk‘s tatarcˆa
Sövüngänlär ulu färâhlik bilä sövüncˆlü turga-

nïndan Eyämizni± bizim da Xutªarucˆïmïznï± Ji-
sus K‘risdosnu±, ªaysï ki boldu yemisˆ da ilgärigi
barcˆa yuªlaganlarga ufattï esˆikin tamuªnu±, da
cˆesˆti zulumun ölümnü±, da berdi umsa bïnyatlï
yänäcˆi yä±irmäªkä tirlikinä barcˆa adamlarnï±. 

(4r) Xolïyïª inam bilä Xutªarucˆïmïzdan bizim
Jisus K‘risdostan, ki arzani etkäy bizni turganïna
kendini± sïfatïna oªsˆasˆ etmä ten asˆaªlïªïmïznï
bizim haybatïna kendini±, zera ki bunu atadï da

aytovsuz basˆªïsˆïn ba©ïsˆladï sövüklülärinä kendi-
ni±, könü Te±ri Jisus K‘risdos, Biyimiz bizim, tir-
gizgäy da yarlï©agay.

(4v) Ergir bakanem tatarcˆa
Sargawak: Yerni öpärbiz sa±a, Biy Te±rimiz

bizim, uzunluªu ücˆün kecˆkänlär kecˆäni±, da ertä-
gänlär [=ertälängänlär] yerinä ªosdovanut‘iunnu±
sunïyïrbiz ertägi al©ïsˆïmïznï bizim, seni, Biy, al©ïsˆ-
larbiz da haybatlarbiz, da sendän sˆükürlübiz, ªay-
sï ki arzani etti± kecˆäni eminlik bilä kecˆirmägä da
yetisˆmä sahatïna ertäni±, ar(5r)zani etkin bizni,
Biyim, aytovsuz Ata±nï± alnïna seni±, ªaysï ki
atadï± sövüklüläri±ä seni±, könü Te±ri Jisus K‘ris-
dos, Biyimiz barïnï tutucˆï, tirgiz da yarlï©a.

O©ormadz¾k‘tadz¾ tatarcˆa
K‘ahana: Yarlï©ovucˆï, sˆa©avatlï da könü ari

ulu turganïna K‘risdosnu±, Te±rimizni± bizim,
yarasˆïr haybat, buyruª da hörmät hali da här kez
(5v) me±i me±ilik, ame½n.

P‘ar½k‘ ’i parcuns
(32r) Haybat biyiklikkä Te±rigä, da yergä

eminlik, adamlarga bazlïª, al©ïsˆ sa±a biyiklikkä,
al©ïsˆlïsen, Biy Te±rimiz bizim.

Al©ïsˆlarbiz seni, Biy, da maªtarbiz, Biy, seni,
tapunurbiz, Biy, seni, tapunurbiz, Biy, seni da
yerni öpärbiz (6r) sa±a, haybatlarbiz seni, sˆükür-
lübiz, Biy, sendän seni± ulu haybatï± ücˆün.

Biy, padsˆah ari köktägi, Te±ri da Ata barïnï
tutucˆï, Biy da O©lu Atanï±, yal©ïz to©gan Jisus
K‘risdos, da Ari Dzˆ¾an.

Biy Te±ri, Xozusu Te±rini± da O©lu Atanï±,
ªaysï ki aldï± bizni ari gojs [=bizimkin ari gojstan],
yarlï©adï±, kötürdü± yazïªïn dünyâdan, da hali
(6v) yöpsün ªoltªamïznï bizim.

Ari, ki olturupsen o± yanïna Atanï±, yarlï©a
bizgä.



Zera sen yal©ïz arisen, yal©ïz Biyimiz bizim
Jisus K‘risdos, Biy da Ari Dzˆ¾an ol haybattandïr
Te±ri Ata bilä, ame½n.

Da här vaªt al©ïsˆlarbiz seni, Biy, da ögärbiz
ari atï±nï seni± me±i da me±i me±ilik. 

Arzani etkin, Biy, bu künnü kecˆirmä emin-
(7r)lik bilä da yazïªtan basˆªa saªla bizni. 

Al©ïsˆlïsen, Biy Te±rim, atalarïmïzdan bizim,
ögövlü da haybatlïdïr atï± seni± ari me±ilik, ame½n.

Al©ïsˆlï Biy, övrät meni to©ruluªu±nu seni±. Ücˆ
kez ayt.

Biy, isˆancˆïmïz boldu± bizim dzˆ¾ïns-dzˆ¾ïnstan. 
Men ªolarmen, Biy, yarlï©a ma±a da o±alt bo-

yumnu menim, men yazïªlï (7v) ettim sa±a. 
Körgüz bizgä, Biy, yarlï©amaªï±nï seni±. 
Ber bizgä, Biy, yarlï©amaªï±nï seni± me±ilik,

isˆin ªulu±nu± seni± körümsüz etmägin, Biyim, meni. 
Seni isˆancˆ kendimä ettim, övrät meni etmägä

erki±ni seni±, zera sensen Te±rim menim yal©ïz. 
Sendändir, Biy, cˆovraªï tirlikni±, da yarïªï

bilä yüzü±nü± se(8r)ni± köriyirbiz yarïªnï.
Sacˆkïn yarlï©amaªï±nï seni±, kimläri ki tanïr-

lar seni, Biy.
[Haybatlamaª]

Haybat da hörmät, yerni öpmäª biyiklikkä
Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali da här kez
me±i me±ilik, ame½n.

P‘ar½aworesc½uk‘
Haybatlïyïª barcˆanï tutucˆï Te±rini, Atasïn

Eyämizni± bizim (8v) Jisus K‘risdosnu±, sˆükürlü
bolup andan, ki saªladï bizni eminlik bilä kecˆä-
mizni haligi da yol körgüzdü bizgä ªaram©uluªtan
yarïªka, ölümdän tirlikkä, küflänmäªtän buzuª-
maªsïzlïªka [=buzulmaªsïzlïªka], biliksizliktän
bilmäªliªkä, könülükünä kendini±. 

Yalbarïyïª andan, ki uzunluqun kündüznü±
eminlik bilä da barcˆa (9r) kö±ül ªosˆluªunu± acˆïªlï-
ªï bilä etkäy kecˆirmä bizgä, da abrap saªlagay zˆo-
©ovurtun kendini± Te±rilik ªuvatïnï± bilä, ªaysï ki
barcˆanï± üsnä yaªsˆïlïªï bilä kendini± buyruªu
bardïr barïnï tutucˆï Biy Te±rimizni± bizim, tir-
gizgäy da yarlï©agay.

Surp Asduadz¾ tatarcˆa
Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari (9v) ölümsüz, ki ªacˆ-

landï± bizim ücˆün, yarlï©a bizgä. 
Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ölümsüz, ki turdu±

ölüdän, yarlï©a bizgä.
Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ölümsüz, ki kökkä

a©ïndï±, yarlï©a bizgä.
[P‘ar½aworeal]

Haybatlï da al©ïsˆlï ari gojs Asduadz¾adz¾in Ma-
riam, anasï K‘risdosnu±, sungïn ªoltªamïznï bizim

O©lu±a seni± (10r) da Te±rimizgä bizim, ªutªar
bizni sïnamaªtan da barcˆa tarlïªlarïmïzdan bizim,
ame½n.

Vasn lseli tatarcˆa
Isˆitövlü bolmaª ücˆün Eyämiz Te±rigä avazïna

ªoltªamïznï± bizim pareªo½sluªu bilä ari Asduadz¾a-
dz¾inni± enmäªi bilä üstümüzgä bizim yarlï©an-
maªï da sˆa©avatï Eyämiz Te±rini±, barïnï tutucˆï
(10v) Biy Te±rimiz bizim tirgizgäy da yarlï©agay.

Vasn ªa©a©ut‘ean tatarcˆa
Eminlik ücˆün barcˆa dünyâni± da toªtalmaªï

ücˆün ari yïªövnü± seni, Biy, yalbar[ï>]ïyïª. Aytïyïª
barcˆamïz bir söz bilä: Biy, yarlï©a, Biy, yarlï©a.

Al©ïsˆï Manase½ padsˆahnï±
De½r, amenagal tatarcˆa 

[2 Паралипоменон, после 36 главы]
(11r) Biy barïnï tutucˆï, Te±risi Aprahamnï±,

Saagnï±, Jagopnu± da züryâtïnï± alarnï±, barïnï
tutucˆï Biy, bosˆat yazïªïmïznï bizim.

Xaysï ki etti± köknü da yerni da barcˆa körkün
alarnï±, barïnï tutu''.

Xaysï ki bayladï± te±izni sözü bilä buyruªu±-
nu± seni±, (11v) yaptï± teränlikni, möhürlädi±
ªorªulu da haybatlï atï± bilä seni±, barïnï''.

Xaysï ki barcˆa nemä ªorªar da titrär yüzü±-
dän seni± ªorªulu ªuvatï±nï± seni±, barïnï tut''.

Yetövsüzdür ulu, körkü, haybatlï ariliki±ni±
[=ariliki±] seni±, srogiydir yüräklänmäªi± da öcˆäsˆ-
mäªi± seni± yazïªlïlarnï± (12r) üsnä, ölcˆövsüz da
tergövsüzdür yarlï©amaªï sövükü±nü± seni±, barï-
nï t''.

Sen, Biy, biyiklängän, sˆa©avatlï, sen dä yarlï-
©ovucˆï, ki hayufsunursen yamanlïª üsn[ä] adam-
larnï±, barï''.

Sen, Te±ri, ªoymadï± ludz¾ to©rular ücˆün Apra-
hamga, Sahagga, Jagopka, ªaysïlarï ki yazïª et-
mädilär sa±a, barïnï tu''.

(12v) Yoªsa ªoydu± posˆmanlïª men yazïªlï
ücˆün, zera yazïªlarïm menim artïªtïr, ne ki ªumu
te±izni±, da arttïlar töräsizliklärim menim, barïnï
tu''.

Dügülmen arzani baªma da körmä biyiklikin
köknü± köplüªündän töräsizlikimni± menim,
barïnï''.

Bükräyipmen men kücˆlü ba©ïndan temirni±,
ªaysï ki yoªtur (13r) ma±a tïncˆlïª, barïnï''.

Öcˆäsˆtirdim yüräklänmäªni da yaman alnï±a
seni± ettim, tur©uzdum sürät da arïttïrdïm [=art-
tïrdïm] ªïsˆïmnï dzˆ¾anïma menim, b''.

Da hali, Biy, asˆaªlatïrmen tizin yüräkimni±
menim da ªolarmen tatlï yarlï©amaªï±dan seni±,
barïnï''.
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Me©a, Biy, me©a, da töräsizlikimni menim
men mendän bilirmen, ba''.

(13v) Yalbarïp ªolarmen sendän, Biyim, bosˆat
ma±a, bosˆat da tas etmä meni menim yazïªlarïm
bilä, barïnï tu''.

Me±i öcˆäsˆmägin ma±a, Biyim, da a±magïn ya-
manlïªïmnï menim alnï±a seni± da borcˆlu etmägin
meni engänlär bilä tibinä yerni± yamanlïªlarï bi-
lä, barïnï''.

Zera sensen Te±ri, Te±risi ludz¾ tartkanlarnï±,
umsasïsen, (14r) da ma±a körgüz yaªsˆï etücˆiliki±-
ni seni±, ki arzanisizmen, barï''.

Tirgizgäysen meni yarlï©amaªï±a körä seni±,
da men al©ïsˆlïyïm seni barcˆa künlärindä tirlikim-
dä menim, barï''.

Seni, Biy, al©ïsˆlarlar barcˆa frisˆtäläri köknü±,
da seni±dir haybat me±i me±ilik, ame½n.

[Haybatlamaª]
Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga, hali

da här kez, me±i me±ilik ame½n.
[Молитва]

Yalbarïp ªolarmen sendän, Biyim, bosˆat ma±a
yazïªlarïmnï menim.

Köplärgä yarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a ma±a, köp-
yazïªlïga.

Te±rim, arït meni, yazïªlïnï, da tirgiz.
Te±ri, sˆa©avatlï bol ma±a, yazïªlï ªulu±a, da

yarlï©a ma±a, köpyazïªlïga.
Barcˆadan al©ïsˆlï ari gojs, Te±ri to©ur(15r)gan

ari Mariam, anasï Eyämizni±, pareªo½s bol Eyämiz-
gä bizim ücˆün.

Barcˆa ariläri Te±rini±, pareªo½s bolu±uz Ataga
köktägigä biz yazïªlïlar ücˆün.

K‘risdos, O©lu Te±rini±, öcˆ saªlamagan, yöp-
sün ªoltªamïznï bizim, zera sa±a isˆanïptïrlar boy-
larïmïz bizim.

Ye±ücˆi ªuvatï± bilä, ari, da tirlik et(15v)ücˆi,
da özdän ªacˆï± bilä seni± saªla bizni.

Yeber, Biyim, frisˆtäsin eminliki±ni± seni±, ki
kelip saªlagay bizni müsˆªülsüz kündüz da kecˆä.

Da adam sövüklünü± [=sövüklükü±] bilä se-
ni± a± bizni, Biyim, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bilä se-
ni±, da yarlï©a bizgä.

Sargawak aytar: 
Egealk‘s ’i ªosdovanut‘ean tatarcˆa

(16r) Kelgänimiz ªosdovanut‘iunga posˆoman-
lïªnï± inam bilä umsamïznï bizim yal©ïz to©gan
O©luna Te±rini± ªolïyïª yüräkimizni bizim ªolmaª
bilä andan arïnmaªnï da bosˆatmaªnï asˆïnganïmïz-
nï bizim, zera ol kendidir ayovucˆïmïz.

Te±risi me±ilikni±, ªaysï ki keldi erki bilä
Atasïnï± ªutªarma yar(16v)atkanlarïn, da ayttï

kendin bolma arïtucˆï yazïªlarnï±, umsasï ludz¾
tartkanlarnï±, yöpsünüp a©ïr yüklülärni da za-
bunlarnï yazïª bilä posˆomanlïªnï± aruvluªuna.

Hali keli±iz, barcˆa±ïz, asˆaªlanïp dzˆ¾anïmïz bi-
zim, sïnïª yüräk bilä tüsˆiyiª alnïna Eyämizni± bi-
zim, ki kecˆirgäy bizdän (17r) ªïsˆïmnï da baduhas-
nï asˆïnganïmïznï± bizim, barïnï tutucˆï Biy, tirgiz
da yarlï©a.

K‘ahana aytar: 
De½r Asduadz¾ p‘rgut‘ean tatarcˆa

Biy Te±ri ªutªarïlmaªïmïznï± bizim, ªaysï ki
yarlï©ovucˆïsen da sˆa©avatlï, uzunesli da köpyarlï-
©ovucˆï, ki hayufsunursen [hayuvsunursen] üsnä
yamanlïªlarnï±, (17v) zera klämässen ölümün ya-
zïªlïlarnï±, yoªsa ªaytmaªïn anï± yollardan yaman
da tirlikin, sen, Biy, dzˆ¾umard yarlï©amaªï± bilä
seni± övündür ªullarï±nï seni±, da ber alarga yer
posˆomanlïªka, barïsˆ yetövsüz adam sövüklükü±
bilä seni±, da et bularga cˆlunoklar ari yïªövü±nü±
seni±, ne türlü ki sa(18r)©aygaylar dzˆ¾an bilä ªos-
dovanut‘iun da posˆomanlïª asˆïra, ki kelip ari yü-
ªövü±ä seni±, sungaylar sa±a al©ïsˆ sˆükürlük da
haybat zˆo©ovurtu± bilä seni± Ata O©ul Ari Dzˆ¾anga
hali da här kez me±i me±ilik, ame½n.

Hawadov ªosdowanim tatarcˆa
1. Inam bilä ªosdovanel bolup (18v) da yerni

öpärmen sa±a, Ata O©ul Ari Dzˆ¾an, etilmägän da
ölümsüz tarbiyat, yaratucˆïsï frisˆtälärni±, da
adamlarnï±, da barcˆa bolganlarnï±, da yarlï©a
seni± yaratkanlarï±a da ma±a, köpyazïªlïga.

2. Inam bilä ªosdovanel bolup da yerni öpär-
men sa±a, ayirïlmagan Yarïª Ata O©ul Ari Dzˆ¾anga
da bir (19r) Te±rilik, yaratucˆï yarïªnï da tas etücˆi
ªaran©uluªnu, tas et menim dzˆ¾anïmdan ªaran-
©ulu yazïªnï da biliksizlikni, da yarïªlat esimni
menim bu sahat al©ïsˆ etmägä sa±a biyäncˆi±ä körä,
da yöpsüniyim sendän ªoltªamnï menim, da yar''.

3. Ata köktägi, könü Te±ri, ki yeberdi± sövük-
lü O©lu±(19v)nu ªoltªasïna bulargan adamlarnï±,
me©a seni± alnï±a yerdän kökkä di±rä, yöpsün me-
ni, necˆik keräksiz o©ulnu, da kiydir ma±a burungi
yarïªnï [=yarïªlï] tonnu, ªaysï ki yalanacˆlandïm
yarïª bilä, da yar''.

4. O©lu Te±rini±, könü Te±ri, ki asˆaªlandï±
Atanï± ªoynundan, da aldï± ten ari gojs Mariam-
(20r)dan ªutªarïlmaªïmïznï± ücˆün, da kömüldü±,
da turdu± ölüdän, da a©ïndï± haybat bilä kökkä,
me©a seni± alnï±a yerdän kökkä di±rä, a± meni,
necˆik ªaraªcˆïnï, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bilä seni±,
da yar''.

5. Dzˆ¾anï Te±rini±, könü Te±ri, ki endi± Jorta-
nanda da vernadunda da yarïªlattï± (20v) meni
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yuvmaªï bilä surp awazannï±, me©a yerdän kökkä
di±rä seni± alnï±a, arït meni ekincˆi Te±rilik ot bi-
lä, necˆik surp ar½ak‘ellärni ari vernadunda, da ya''.

6. Zadasïz tarbiyat, me©a sa±a aªïlïm bilä me-
nim, dzˆ¾anïm u tenim bilä, a±ma ilgärigi yazïªla-
rïmnï menim ari atï± ücˆün seni±, da yarlï''.

7. Baªucˆï barcˆasïn, (21r) me©a sa±a sa©ïsˆïm
bilä, sözüm bilä da ªïlïnganïm bilä, buzgïn ªolbiti-
kin yazïªlarïmnï± menim da yazgïn atïmnï menim
me±ilik düftärdä, da y''.

8. Tergövücˆi yapuªlarnï, me©a sa±a erkli u
erksiz, bilgänimä [=bilgänim] da [bilmägänim] bi-
lä, bosˆatlïª ber yazïªlï ªulu±a, ªaysï ki surp awa-
zandan to©ganïmdan cˆaª bu küngä di±rä yazïªlï-
(21v)men Te±riliki±ni± alnïna sezikliklärim bilä
menim da barcˆa bo©unlarïm bilä tenimni±, da
yarlï©a''.

9. Barcˆanï ayovucˆï Biy, ªoygïn közät közläri-
mä menim ari ªorªu±nu seni±, ki artïªsï baªkay-
men [=baªmagaymen], da ªulaªïm bilä isˆitmägäy-
men, da a©zïm bilä yal©an sözlämägäymen, da yü-
räkim bilä yaman sa©ïsˆ etmägäy(22r)men, da ªol-
larïm bilä yaman ªïlïnmagaymen, da ayaªlarïm
bilä yaman yollarga barmagaymen, yoªsa tüzät
barcˆa, da boyruªu±a körä seni± bolgaylar, da yar-
lï©a''.

10. Otlu tiri K‘risdos, otlu sövükü±nü seni±,
ªaysï ki saldï± dünyâda, palaylat boyuma menim,
ki küydürgäy arovsuzluªun dzˆ¾anïmnï± menim, da
arït(22v)kay yazïªïn tenimni± menim, da yandïr-
gay yarïª bilmäªi± bilä yüräkimä menim, da ya''.

11. Aªïlï Atanï± Jisus, ber ma±a aªïl yaªsˆïnï
sa©ïsˆlama, da sözlämä, da etmägä alnï±a seni± här
sahat, da yaman sa©ïsˆtan da ªïlïnmaªtan ªutªar
meni, da yar''.

12. Klävücˆi yaªsˆïlïªnï Biy, yaªsˆï etücˆi, ªoyma-
gïn meni erkimä (23r) körä menim barmaga, yoªsa
yol körgüz ma±a här vaªt seni± erki±ä körä, da
yarlï''.

13. Köktägi ªan, ber ma±a ucˆmaªï±nï seni±,
ªaysï ki ªïrer etti± sövüklüläri±ä seni±, da kücˆäyt
yüräkimni menim, ki körälmägäy yazïªnï da söv-
gäy seni± törä±ni, da yarlï''.

14. Ayovucˆï yaratkannï, saªla dzˆ¾anïmnï (23v)
da tenimni menim seni± ari ªacˆï± bilä aldovucˆï ya-
zïªtan, sïnamaªïndan eski dusˆmannï±, da yaman
kisˆilärni± aldamaªïndan, da barcˆa tïnsïzlïªtan
dzˆ¾anïmnï u tenimni, da yarlï©a''.

15. Közätücˆi barcˆadan K‘risdos, o±u± seni±
kölgä bolgay üstümä menim kündüz da kecˆä, övdä
olturganda, yolda yürügän(24r)dä, yuªlaganda da
turganda, ki hecˆ seskänmägäymen, da ya''.

16. Te±rim menim, ªaysï ki acˆarsen ªolu±nu
seni± da toldurursen barcˆa yaratkanlarnï± [=ya-
ratkanlarnï] yarlï©amaªï± bilä seni±, sa±a sïmar-
larmen dzˆ¾anïmnï menim, sen ªay©ur da hadirlä
dzˆ¾an u ten keräkimni bu kündän cˆaª me±ilikkä
di±(24v)rä, da yarlï''.

17. Xaytarucˆï bularganlarnï, ªaytar meni ya-
man övräncˆiklärimdän menim yaªsˆï ªïlïnmaªka
da berkirt dzˆ¾anïma menim ªorªulu ölär künümnü,
da ªorªusun tamuªnu±, da sövükün ucˆmaªnï±, ki
ªaytkaymen yazïªtan da ªïlïngaymen to©ruluªnu,
da yarlï©a''.

18. ´ovraªï ölümsüzlüknü±, aªtïrgïn yürä-
kimdän menim posˆomanlïª yasˆïn, necˆik bor½nigni±,
ki yuvgay yazïªnï boyumnu± menim dünyâdan
kecˆkänimdän ilgäri, da yarlï©a''.

19. Ba©ïsˆlovucˆï yarlï©amaªnï, ba©ïsˆla ma±a,
könü inam bilä da yaªsˆï ämäl bilä ülüsˆlü bolup ari
teni±dän da ari ªa(25v)nï±dan, kelmägä seni± al-
nï±a, da yarlï©a seni± yara''.

20. Yaªsˆï etücˆi Biy, yaªsˆï frisˆtägä sïmarlagay-
sen tatlïªï bilä sïmarlamaga dzˆ¾anïmnï menim da
urusˆsuz kecˆirmägä eski dusˆmannï± yamanïndan,
ªaysï ki kök tibinädirlär, da''.

21. Yarïª könü K‘risdos, arzani et dzˆ¾anïmnï
menim sövüncˆlük bilä (26r) körmägä yarïªïn hay-
batï±nï± seni± ündälgän kündä, tïnmaga yaªsˆï
umsa bilä cˆaª seni± haybatlï ekincˆi kelgäni±ä
di±rä, da''.

22. Yar©ucˆï könü, ªacˆan kelsä± haybatï±
[=haybatï] bilä Atanï± yar©u etmägä tirilärgä da
ölülärgä, kirmägin yar©uga ªulu± bilä seni±, yoªsa
ªutªar meni me±ilik ot(26v)tan, da isˆittir ma±a
sanlï ündövün artarlarnï± köktägi ªanlïªï±a seni±,
da y''.

23. Barïna yarlï©ovucˆï Biy, yarlï©a barcˆa inan-
ganlarga sa±a, menimkilärinä da yatlarga, tanï-
ganlarga da tanïmaganlarga, tirilärgä da ölülär-
gä, bosˆat dusˆmanlarïma menim da menim köräl-
mägänlärgä, da ªay(27r)tar alarnï yamanlïªlarïn-
dan, ªaysï ki bardïr yüräklärindä menim ücˆün, da
yarlï©a alarga da y''.

24. Haybatlï Biy, yöpsün ªoltªasïn ªulu±nu±
seni± da tügällä yaªsˆïlïªka yalbarmaªïmnï menim
pareªo½sluªu bilä surp Asduadz¾adz¾inni±, da surp
Jovhanne½s garabedni±, da surp Sdepannos burun-
gi tanïªï(27v)±nï±, da bizim atamïznï± surp Lusa-
woricˆ½ni±, da surp ar½ak‘ellärni±, da markare½lärni±,
da surp hajrabedlärni±, da surp mardiroslarnï±,
da surp gusank‘larnï±, da barcˆa frisˆtälärni±, Mika-
jelni± da Kaprie½lni±, se½rovpe½lärni± da ke½rovpe½lär-
ni±, da barcˆa arilärni± seni±, köktägilärni± da yer-
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dä(28r)gilärni±, da sa±a haybat da yerni öpmäª
ayïrïlmagan surp Errortut‘iunga, Ata O©ul Ari
Dzˆ¾anga, hali da här kez, da me±i me±ilik, ame½n.

Xoltªa t‘umga ªarsˆï
Seni, Biy, haybatlïyïrbiz da seni, Biy, tapunï-

yïrbiz, seni, me±ilik Atanï, bütün dünyâ haybatlï-
yïª.

Sa±a barcˆa frisˆtä(28v)lär, sa±a köklär, da bar-
cˆa ªuvatlar.

Sa±a se½rovpe½lär da ke½rovpe½lär tïy©ïsïz avaz
bilä cˆaªïrïyïrlar:

Surp, surp, surp Biy Te±ri ªuvatlïlarnï±, tolu-
durlar kök da yer köplüªündä haybatï±nï± seni±.

Seni haybatlïyïrlar ar½ak‘ellärni± yï©ïnï.
Seni maªtïyïrlar sanï markare½lärni±.
Seni haybatlïyïrlar (29r) böläki mardiroslar-

nï±.
Seni bütün dünyâ da ari yï©övlär tapunïyïrlar –
Atanï ölcˆövsüz ulu ªuvatï±da seni±, haybatlï

könü Biy O©lu±nu, alayoª övündürücˆisi Ari Dzˆ¾an-
nï. Sen padsˆahï haybatï±nï±, K‘risdos, sen me±ilik
Atanï± O©lu. Sen ªutªarïlmaª ücˆün adam dzˆ¾ïnsï-
nï± yöpsündü± ari gojs(29v)nu± yüräkin, sen acˆïªlï
ba©ïndan ölümnü± acˆtï± inamlïlarga köktägi ªan-
lïªnï, sen o± yanïna Atanï± olturupsen haybat bilä
sen.

Yar©ulama kelsärsen inamlïlarga, seni anï±
ücˆün ªolïyïrbiz, ªullarï±a seni± bolusˆkïn, ªaysïla-
rïn ki ari ªanï± bilä satun aldï±, bergin, ki arilär-
ni± bilä me±ilik (30) haybatnï me±ärgäybiz, zˆo©o-
vurtu±nu seni±, Biy, da al©ïsˆla me±iliki±ä seni±,
boyruª et alarga da biyiklät alarnï me±ilikkä di±-
rä, barcˆa künlärimizdä bizim al©ïsˆlïyïrbiz seni, da
haybatlïyïrbiz ari atï±nï seni± tïy©ïsïz här kez me-
±i me±ilik, buyur, sövüklü Biyim, bermä bu künnü

yazïªtan basˆªa kecˆirmägä bizgä, yarlï©an üstü-
müzgä bizim, Biyim, yarlï©a, Biy, yarlï©a, ªoy se-
ni± yarlï©amaªï bolsun üstümüzgä bizim, Biyim,
zera sa±a isˆandïª, sa±a isˆanïpmen da bolman uyal-
gan me±ilik.

Haybat Ataga da O©ulga, da Ari Dzˆ¾anga, hali
da här kez, me±i me±ilik, ame½n.

(31r) Bundan so±ra basˆlanïyïrlar t‘um al©ïsˆ-
larï.

Or kerakojn tatarcˆa
Xaysï ki da©ïn körklü, ne ki köknü, yarïªlattï±

ari yïªövnü ari ªanï± bilä seni±, K‘risdos, da kök-
tägilärgä körä bunda sözlärinä arakellärni±, mar-
kare½lärni±, sargawaklarnï±, tïbirlärni± da gï©eri-
goslarnï±, temyan sunïy(31v)ïrbiz alnï±a seni±,
Biy, oªsˆasˆ Eski Törägä Zak‘ariaga körä, yöpsün
bizdän, temyan kibik, sunulgan ªoltªamïznï, necˆik
ªurbannï Ape½lni±, Nojnu± da Aprahamnï±, pare-
ªo½sluªu bilä yo©argilärni± seni±, ªuvatlïlarnï±,
dayma tepränmäªsiz saªla oltur©ucˆun ermeni
dzˆ¾ïnsïnï±.

Xïntajojzˆ tatarcˆa
(32r) Sövüngin asrï, ªïzï Yarïªnï±, anasï, ari

gat‘u©ige½ o©lanlarï bilä Sionnu±, donatkan prioz-
dobenïy kelin, haybatlï köktä oªsˆasˆ yarïªlï ªoran-
ga, ki ya©langan Te±ri bar bardan eksiksiz, sa±a
dayma ªurban bolïyïª, Ataga barïsˆmaªlïªka, bizgä
arïnmaªka üläsˆiyir tenin (32v) da ari ªanïn kendi-
ni±, kendi tügäl ari ªïyïnï± ücˆün ba©ïsˆla bosˆatlïªnï
tur©uzganlarga yï©övnü.

Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ölümsüz, ki ªacˆlandï±
bizim ücˆün, yarlï©a bizgä. 3 kez ayt.

Haybatlï da al©ïsˆlï ari gojs, Asduadz¾adz¾in Ma-
riam, anasï K‘risdosnu±, sungïn ªoltªamïznï bizim
O©lu±a seni± (33r) da Te±rimizgä bizim, ame½n.
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Hawadamk‘ tatarcˆa
Inanïrbiz bir Te±rigä Ataga, barcˆanï tutucˆïga,

yaratucˆïsïna köknü da yerni, körüngänlärni da
körünmägänlärni.

Inanïrbiz bir Biygä Jisus K‘risdoska, O©ul
Te±rigä, Te±ridän to©ganga, Atadan yal(33v)©ïz
to©gan, bu kendi barlïªïndan Atanï±, Te±ri Te±ri-
dän, Yarïª Yarïªtan, Te±ri könü Te±ri könüdän,
to©gan da etilmägän, ol kendi tarbiyatïndan Ata-
nï±, ªaysï ki bilä ki barcˆa nemä boldu köktä da
yerdä, körüngänlär da körünmägänlär.

Xaysï ki bizim adä(34r)milikimiz ücˆün da bi-
zim ªutªarïlmaªïmïz ücˆün enip köktän ten aldï,
adam boldu tügällik bilä ari gojs Mariamdan Ari
Dzˆ¾an bilä, ªaysï ki ten bilä, dzˆ¾an, da es, da barcˆa,
ne ki adam.

Верую по"татарски
Веруем в единого Бога Отца, вседержителя,

творца неба и земли, видимого и невидимого.
Веруем в Господа Иисуса Христа, Бога Сы!

на, рожденного от Бога, единорожденного от От!
ца, единосущного с Отцом, Бога от Бога, Света
от Света, Бога истинного от Бога истинного,
рожденного и несотворенного, который сам от
природы Отца, чрез которого все стало быть на
небе и на земле, видимое и невидимое.

Который ради нас, людей, и ради нашего
спасения спустился с неба, и принял тело, и
стал совершенным человеком от Святого Духа и
пресвятой девы Марии, который и телом, и ду!
шой, и разумом, и всем – как человек.



Da könülük bilä, da dügül saªïnmaª bilä ªïy-
naldï, Bu kendi ªacˆlandï.

Ücˆüncˆi kündä turdu.
´ïªtï kökkä ol ten bilä, (34v) olturdu o± yanï-

na Atasïnï±.
Kelmälidir ol ten bilä da haybat bilä Atasïnï±

yar©ulama tirilärni da ölülärni, ªaysïnï± ki ari da
ölümsüz ªanlïªïna yoªtur so±©u.

Inanïrbiz bir Ari Dzˆ¾anga, etilmägän da dügül
[=tügäl], ªaysï ki sözlädi O½re½nk‘tä da Markare½-
(35r)liktä, da Awedaranda, ki endi Jortananga,
k‘arozel etti yeberilgänni da turdu arilärdä.

Inanïrbiz yal©ïz, bütöv da ar½ak‘ellärni± Yïªö-
vünä.

Tapunïyïrbiz mïgïrdut‘iunga, ludz¾ tartmaªka,
arïnmaª da bosˆatlïªka;

Turmaªïn ölülärni± me±ilik yar©uga dzˆ¾anlar-
ga da tenlärgä; 

(35v) Köktägi ªanlïªka da me±ilik tirlikkä.
Evet ªaysïlarï ki aytïyïrlar anï± ücˆün, ki edi

zaman, ªacˆan yoª edi O©ul, ya edi zaman, ªacˆan
yoª edi Ari Dzˆ¾an, yaªom bolmamaªtan boldular ya
özgä barlïªtan, aytsalar bolgan etilmägän O©lu
Te±rini± ya Ari Dzˆ¾an, yaªom tesˆkirilmälidirlär,
anï±kibik aytkanlarnï yöpsün(36r)mäs, evet
ªar©ïyïr bütöv da ar½ak‘ellärni± ari yïªöv.

Evet biz haybatlïyïª äväl ne ki me±ilik yerni
öpmäª bilä ari Errortut‘iunga, bir Te±rilikkä, Ata
O©ul Ari Dzˆ¾anga hali da här kez me±i me±ilik,
ame½n.
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И праведно и безоглядно пострадал, и сам
был распят.

На третий день воскрес.
С тем же телом вознесся на небо и сел одес!

ную Отца своего.
И должен прийти в том же теле и со славой

своего Отца судить живых и мертвых, святому и
бессмертному царству которого нет конца.

Веруем в единого Святого Духа, несотворен!
ного, который говорил в Законе, и в Пророках,
и в Евангелии, который спустился на Иордане,
проповедовал отпущение и встал во святых.

Веруем в единую, соборную и апостольскую
Церковь.

Исповедуем крещение, искупление, очище!
ние и отпущение грехов;

Веруем в воскресение мертвых на вечный
суд душам и телам;

В вечное царство и вечную жизнь.
А если кто говорит, что было время, когда

не было Сына, или что было время, когда не бы!
ло Святого Духа, или что они возникли из небы!
тия, или говорят, что несотворенный Сын Бо!
жий или Святой Дух возникли из иной сущно!
сти, или что они преображенны, – то подобные
высказывания соборная и апостольская церковь
не одобряет, а предает анафеме.

И мы целованием земли возносим славу предвеч!
ной святой Троице, единому Богу – Отцу и Сыну и
Святому Духу ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Ew ews hawadov tatarcˆa
Da da©ïn inam bilä yalbarïyïª Eyämizdän da

Xutªaru(36v)cˆïmïzdan bizim Jisus K‘risdostan
sahatïna ªuluªnu± da al©ïsˆnï±, ki arzani yöpsün-
mäªkä etkäy, isˆitkäy avazïna yalbarmaªïmïznï±
bizim, yöpsüngäy ªoltªasïn yüräkimizni± bizim,
bosˆatkay asˆïnganïmïznï bizim, yarlï©angay üstü-
müzgä bizim.

Al©ïsˆïmïz bizim da ªoltªamïz här vaªt kirgäy
alnï±a seni±, ulu Biyikliki±(37r)ni± seni±, da sen
ber bizgä bir söz bilä, bir inam bilä to©ruluªnu ªaz-
©anma isˆni± yaªsˆïsïn, ki yarlï©amaª basˆªïsˆïn ken-
dini± etkäy üstümüzgä bizim, Biyimiz bizim,
barïnï tutucˆï Biy tirgizgäy da yarlï©agay.

Pazmut‘iunk‘ hresˆdagac½ tatarcˆa
Köplüªü frisˆtälärni± köktä(37v)gilärni±, enip

köktän yal©ïz to©gan padsˆah bilä, ªaysïlarï ki yïr-
lap da ayttïlar: «Budur O©lu Te±rini±». Barcˆamïz
aytïyïª: färâh bolu±uz köklärdä, sövünsünlär him-
läri dünyâni±, zera Te±risi me±ilikni± yer üsnä
yürüdü, ki tirgizgäy dzˆ¾anlarïmïznï bizim.

Ov e½ orbe½s tatarcˆa
(38r) Kimdir alay, necˆik Biy Te±rimiz bizim?

Xacˆlandï bizim ücˆün, kömüldü, da ölüdän turdu,
inamlï boldu dünyâgâ, da a©ïndï kökkä haybat
bilä! Keli±iz, zˆo©ovurtlar, frisˆtälär bilä al©ïsˆ
sarnïyïª a±ar aytmaª bilä: 

Ari, ari, ari sen, Biyi ªuvatlarnï±.
Hresˆdagajin tatarcˆa

(38v) Frisˆtälärni± yergälik bilä toldu±, Te±ri,
seni± ari yüªövü±nü, mi±lär mi±i hresˆdagabed
bardïlar alnï±a seni±, da tümänlär tümäni frisˆtä-
lär ªuluª etiyirlär sa±a, Biy, da adamlardan bi-
yändi± yöpsünmä al©ïsˆnï avaz bilä sa©ïsˆlï: 

Ari, ari, ari Biyi ªuvatlarnï±.
Surput‘iun tatarcˆa

(39r) Ariliki arilärni±, ulusen da ªorªulu, da
zorlularï frisˆtälärni± al©ïsˆlïyïrlär seni da aytïyïr-
lar: 

Haybat biyiklikkä Te±rigä, da yergä eminlik.
Marmin De½runagan tatarcˆa

Biyimizni± teni da ªutªarïlmaªïna alnïmïzga



bolgan köktägi ªuvatlïlarnï± körümsüz sarnap ay-
tïy(39v)ïrlar tïy©ïsïz avaz bilä: 

Ari, ari, ari [Biy] ªuvatlïlarnï±.
K‘risdos ’i mecˆ mer tatarcˆa

K‘risdos aramïzda bizim köründü, ªaysï ki
bar, bunda Te±ri olturdu.

Eminlik avazï cˆalïndï, ari öpüsˆmäªkä dästür
berildi.

Dusˆmanlïª yïraªlandï, sövük här yarï yayïldï.
Hali, ªuluª (40r) etkänlär, kötürüp avazï±ïznï,

beri±iz al©ïsˆnï bir a©ïzdan!
Birliktä bolgan Te±rilik da ªaysïna ki se½rov-

pe½lär arilikkä tutucˆïdïrlar.
Kimlär ki inam bilä ªarsˆï turupsiz ari padsˆah-

lïª se©anïna, körü±üz K‘risdosnu olturgan padsˆah-
nï da cˆövräläp dolasˆkan ªuvatlïlarïndan köknü±.

Yo©arï kötüriyiª (40v) köz salïp da yalbarïp
bunu aytïyïª:

Yazïªlarïmïznï a±magaysen, yoªsa sˆa©avatï±
bilä arïtkaysen.

Surp, surp tatarcˆa
Ari, ari, ari Biyi ªuvatlïlarnï±, toludurlar kök-

lär da yer haybatï± bilä seni±, al©ïsˆ biyiklikkä, al-
©ïsˆlï, ki keldi± da kelsärsen, atïna Eyämizni± ov-
sanna biyiklikkä!

(41r) Hajr ergnawor tatarcˆa
Ata köktägi, ªaysï ki O©lu±nu seni± berdi±

ölümgä bizim ücˆün, sucˆlu borcˆlumuz ücˆün bizim
tökülmäªinä ªanïnï± anï±, ªolarbiz sendän, yarlï©a
sucˆlu ªoyunlarï±a. 

Barcˆadan al©ïsˆlïyïrbiz seni, ögiyirbiz seni,
sˆükürläniyirbiz sendän, Biy Te±rimiz bizim, (41v)
alnï±a seni±, Biy.

[Orti Asdudz¾oj tatarcˆa]
O©lu Te±rini±, ªaysï ki ªurban boldu± barïsˆ-

maªïna Atanï±, ötmäkin tirlikni± üläsˆiyirsen biz-
gä, tökülmäªi ücˆün ari ªanï±nï± seni± ªolarbiz
sendän, yarlï©a ªanï± bilä seni± ªutªargan sözlü
ªoyïnlarï±a.

Ari tenin K‘risdosnu± ªacˆan k‘ahana 
biyiklätsä, bu ªoltªanï sun

(42r) Biyim Jisus K‘risdos, ªaysï Te±ri da
adamsen, könü Te±ri, haybatlarmen seni da yügü-
nüp yerni öpärmen seni± aytovsuz yaªsˆïlïªï± ücˆün,
ªaysï ki surp ªacˆ üsnä öldü±, da sucˆsuz ªurban
ªoyuldu± biz yazïªlïlar ücˆün, da bütün dünyâni±
borcˆun tölädi±. Anï± ücˆün, köktägi A(42v)ta, ªolar-
men sendän, baª seni± sövüklü O©lu±nu± üsnä, da
buyur yarlï©ama men yazïªlï ªulu±a. Ey, Biy Te±-
rim, yarlï©a ma±a, da bol sˆa©avatlï men yazïªlï ªu-
lu± üsnä, da yïraªlat mendän yaman sa©ïsˆnï, da et
meni biyäncˆli padsˆahlïªï±a seni±, da ªaytar meni

kendi±ä, ki bar (43r) yüräktän ªuluª etkäymen se-
ni± ari Te±riliki±ä ªorªu bilä da yanar yüräk bilä,
ame½n.

Xacˆan k‘ahana Biy K‘risdosnu± 
ari ªanïn biyiklätsä, ol zaman 
bu ªoltªanï sun Biy Te±rigä

Buyruª bermä, Biyim Jisus K‘risdos, seni±
sucˆsuz ari ªanï±nï± tökülmäªi ücˆün bosˆatlïª yazïª-
larïma, (43v) ki bolgaymen kendi yazïªlarïm ücˆün
ludz¾ tartma da ari boyruªu±a tügäl tapulma. Bi-
yim, buyur sˆa©avatlï bolma barcˆasïna, ªaysïlarïn
ki büyüdü± seni± bahasïz ªanï± bilä, da ªolarmen,
ki meni kirli yazïªlarïmdan arïtkaysen da seni±
ari ªanï± bilä tämüzlägäysen, ki alnï(44r)±a aruv
tapulgaymen, da seni± yanar sövüklü sˆa©avatï±nï
körgäymen, da sa±a umsangaymen me±i me±ilik,
ame½n.
Xoltªa Biy Te±ridän, ari t‘um zamanïnda ayt

Biyiktägi k‘ahana da to©ru könü vartabed Bi-
yimiz Jisus K‘risdos, ªaysï ki biz yazïªlïlar ücˆün
könü ªurban (44v) boldu± Ata Te±rigä, ari ªoran
surp ªacˆ üstünä aruv ªurban bul©anmaga, ªaysï ki
bizgä ari teni±, ari ªanï±nï t‘umga ªaldïrdï±, ªaysï
ki sen, barïnï tutucˆï Te±ri, tïnïyïrsen da toªtattï±
bu ari ªurbannï anï± ücˆün, ki biz dä jisˆadag a±-
maªlïª etkäybiz bosˆatlïªï ücˆün bizim yazïª(45r)la-
rïmïznï±. Anï± ücˆün halikä ªolïyïrmen, barïnï tu-
tucˆï Biy, seni± sˆa©avatlï yarlï©amaªï±nï. 

Buyur bermä yüräkimä menim yaªsˆï sa©ïsˆ, ki
bolgaymen ol türlü ªuluª etmä, necˆik sa±a biyäncˆ-
lidir, jisˆadagïna ari ªïyïnï±nï± seni±, ki sa±a ªut-
ªarucˆïma menim berilgäymen barcˆa sa©ïsˆïm bilä
da ªïlïnga(45v)nïm bilä, da bolgaymen arzani bar-
cˆa arilär bilä haybatlama ari teni± da ari ªanï±nï
ªorªu bilä da titrämäª bilä aruv yüräktän da färâh
dzˆ¾andan.

Buyur, menim sˆa©avatlï Biyim, bermä yüräki-
mä menim tatlïlïªïn basˆªïsˆï±nï±, sezikliki±ni, ªay-
sï ki etiyirlär cˆövrämä menim ari frisˆtäläri± (46r)
da közätücˆimdirlär menim kündüz u kecˆä. 

Yänä dä, Biyim, kendi ªoltªama da borcˆlu-
men, ki bar kistânlar ücˆün barabar ªolman, artïª-
sï yuvuªtagilärim da ªardasˆlarïm ücˆün.

Biy Te±rim, yaratucˆïm da ªutªarucˆïm menim,
ªolarmen bütün kristânlik ücˆün da kristân
yïªövläri ücˆün, ki me±iliktä saªlagay.

(46v) Buyur bermä, Biyim, k‘ahanalarga da yï-
ªöv ªullarïna barcˆasïna seni± Ari Dzˆ¾anï±nï, ki sövük
bilä birliktä seni± ari Te±riliki±ä ªuluª etkäylär.

Buyur bermä, Biyim, padsˆahlarga da yanïna
bolgan biylärgä sazgärlik da birlik yaªsˆïnï sa©ïsˆla-
ma.
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Buyur bermä, Biyim, bosˆatlïª ol kimsä(47r)-
lärgä, ªaysïlarï ki abasˆªarank‘ bilä ludz¾ tartïyïr-
lar.

Buyur bermä, Biyim, igitlärgä da ªïzlarga
aruvluª, hedzˆ¾eplik da ªorªu, ki seni± ari ªorªu± ti-
binä kecˆingäylär.

Buyur bermä, Biyim, bïsaglï kimsälärgä da
öksüzlärgä arilik, ki bolgaylar hörmätlämä ari bï-
saglarïn, ki tutup ba©lanïr(47v)lar ari Te±riliki±-
ni± alnïna.

Buyur bermä, Biyim, tul kimsälärgä da ök-
süzlärgä yardïmcˆï da bolusˆucˆï, da yarlï cˆaräsizlär-
gä baªucˆïlïª.

Buyur bermä, Biyim, uªtaworlarga da bezir-
gänlärgä ªutlu sïtaralï yol, ki ªayda da bolsalar,
yaªsˆï sa©lïªta ªaytk(48r)aylar kendi övlärinä.

Buyur bosˆatlïª bermä, Biyim, bar kristânlar-
ga bilgän u bilmägän yazïªlarïna da ma±a, köpya-
zïªlï ªulu±a.

Xolarmen sendän, köktägi Biyim, ki yöpsün-
gäysen mendän bu haligi ªoltªamnï menim, ªolup
kensimä bolusˆluªka pareªo½sluªun al©ïsˆlï ari gojs
Mariamnï± (48v), da surp Jovane½s mgïrdicˆni± da
ari Sdepannosnu±, burungi tanïªï±nï±, surp ar½a-
k‘ellärni±, da ari markare½lärni±, surp hajrabedlär-
ni±, surp mardiroslarnï±, da ari dzˆ¾ïknaworlarnï±,
ari to©ru gusanglarnï±, da barcˆa arilärni±, ªaysï ki
isˆancˆïm bar, ki bu arilärni± pareªo½sluªu asˆïra bu
ªoltªam tügällängäy ya(49r)ªsˆïlïªta.

Biy Te±ri, barïnï tutucˆï Jisus K‘risdos, yarlï©a,
da unutma kendi yaratkan ªullarï±nï, ki haybat-
lagaybiz Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï, bir Te±rini, me±i
me±ilik, ame½n.

Al©ïsˆ t‘umga
To©ru yarïª da könü me±ilik yolnu±, tirlikni±,

K‘risdos, sensen esˆiki yarïªnï± da berücˆi me±ilik
yar(49v)lï©amaªnï, sensen ªuvatlï tutucˆï da ªayta-
rucˆï bulargannï, sen bosˆatucˆï, arït meni yazïªla-
rïmdan, da ªaytar men bulargannï, da yaªsˆï yolga
küvür meni, kecˆövlü ªulu± da köpyazïªlï, ªola-
rmen sendän, bol sˆa©avatlï, yarlï©a ma±a, da
a±magïn ilgäri yazïª etkänimni, da (50r) bosˆat ma-
±a, arït meni arïtucˆï ªuvatï± bilä, da ªutªar meni
hesebsiz yazïªlarïmdan, ki isˆkilli bolgaymen, da
cˆesˆ meni, Biy, yazïª bilä baylagannï, da keri et me-
ni me±ilik ªïyïndan, da bosˆat ma±a sucˆumnu me-
nim, necˆik bosˆattï± antamaludz¾ka, da to©ru et me-
ni, necˆik mak‘sawornu, da kel(50v)tirmä meni tö-
zümsüz ªïyïnga, da küvür meni, arzanisizni, fä-
râhlikinä seni±, ki tïy©ïsïz maªtagaymen seni här
sahat.

Da sa±a haybat me±i me±ilik, ame½n.

Xoltªa t‘umga ªarsˆï
Baª, Biy, tatlïlïªï bilä men le©ilangan üsnä

yazïª bilä, Biyim Te±rim menim.
(51r) Yüräklänmä±iz yazïªlarïmïz ücˆün da

közdän salma yaratïlganï±nï.
Yetkizmä üstümä menim yaman c½asumnu,

barïnï tutucˆï Biy, da közdän salma men tas bol-
gannï, Biyim, uzunesli da yamannï a±magan.

A±, Biyim, meni, yüklägän yazïª bilä, da cˆür-
gä yarlï©amaªï± bilä boyumnu± (51v) yaralarïn,
ªaysï ki yazïªnï± butaªï boyumnu cˆürgädi, da cˆirik
yazïª taptï boyumnu, yerisˆ bolusˆluªka men yïªïl-
ganga, da tut yazïª bilä batkan boyumnu, ªaysï ki
titriyirmen tamuªnu± acˆïsïndan, bosˆ et meni, Biy,
ªaysï ki seskäniyirmen sönövsüz ottan, saªla me-
ni, yï©lagannï, Biyim, yazïª (52r) bilä pintilängän
boyumnu sürt, Biyim, da ilgärigi arilär bilä ülüsˆlü
et meni, Te±rim, da tövülgän yazïª bilä boyumnu
arzani et körmägä ari yetizi±ni seni± da köktägi
ªanlïªï±a hali da här kez me±i me±ilik, ame½n.

Hok‘i Asdudz¾oj tatarcˆa
Dzˆ¾anï Te±rini±, ªaysï ki haybatlï sïrï±nï (52v)

köktän enip tügälliyirsen ªolumuzdan ötläsˆ bizim,
tökülmäªi ücˆün ªanïnï± anï± ªolarbiz sendän, tïn-
dïr dzˆ¾anlarïn bizim kecˆkänlärimizni±.

Hajr mer tatarcˆa
[Матфей 6: 9"13. Отче наш]

Atamïz bizim, ki köktäsen, ari bolsun atï± se-
ni±, kelsin ªanlïªï± seni±, bolsun, Biy, erki± seni±,
necˆik köktä, alay yerdä, öt(53r)mäkimizni bizim
kündälik ber bizgä bügün, bosˆat bizgä borcˆumuz-
nu bizim, necˆik ki biz bosˆatïrbiz bizim borcˆlularï-
mïzga, bermä bizni sïnamaªlïªka, evet ªutªar biz-
ni yamandan. Zera seni±dir ªanlïª da ªuvat, da sa-
±a haybat me±i me±ilik. Ame½n.

Miajn surp tatarcˆa
(53v) Yal©ïz ari, yal©ïz Biy, Jisus K‘risdos,

haybatïna Ata Te±rini±.
Hajr surp tatarcˆa
Ari Ata Ari O©ul Ari Dzˆ¾an, al©ïsˆ Ataga da

O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali da här kez da me±ilik,
ame½n.

K‘risdos badarak‘ jal tatarcˆa
K‘risdos ªurban bolgan üläsˆiyir aramïzga bi-

zim, ale½luia.
(54r) Tenin kendini± beriyir bizgä asˆamaªka,

ale½luia.
Da ari ªanïn kendini± bürkiyir üstümüzgä

bizim, ale½''.
Yuvuªlanï±ïz Biygä da alï±ïz yarïªnï, ale½luia.
Asˆa±ïz da körü±üz, ki tatlïdïr Biy, ale½luia.
[Al©ïsˆla±ïz Biyni köktä, ale½luia.]
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Al©ïsˆla±ïz Biyni biyikliktä, ale½luia.
Al©ïsˆla±ïz anï, frisˆ(54v)täläri da barcˆa ªuvat-

larï, ale½luia.
Kar½n Asdudz¾oj tatarcˆa

Xozusu Te±rini±, ªaysï ki kötüriyirsen yazïªnï
dünyâni±, yarlï©a bizgä.

Xozusu Te±rini±, ªaysï ki kötüriyirsen yazïªïn
dünyâni±, yarlï©a bizgä.

Xozusu Te±rini±, ªaysï ki kötürdü± yazïªïn
dünyâni±, bergin bizgä eminliki±ni.

(55r) Lïc½ak‘ ’i pars tatarcˆa
Tolduª igiliki±dän seni±, Biy, asˆamaª bilä ari

teni±ni da ªanï±nï seni±, haybat biyiklikkä da yedü-
ricˆimizgä [=yedirücˆimizgä] bizim, ki här kez yedi-
riysen bizni, yebergin bizgä dzˆ¾anlï al©ïsˆï±nï seni±.

Kar½n Asdudz¾oj sˆapatkünlärdä
Xozusu Te±rini±, ªaysï ki soyuldu±, dayma da

tiri, (55v) yazïªsïz, keldi ªurban, ªaysï ki barïsˆ-
maªka Ataga ªurban bolgan, kötüriyirsen yazïªïn
dünyâni±, ölümsüz, ªuvatlï, haybatlangan, a±gïn
dzˆ¾anlarïn inam bilä sa±a, bizim kecˆkänlärimizgä
yarlï©a.

Xoltªa Biy Te±rigä
Ari Ata, seni tutarmen säbäpcˆi barïsˆ(56r)lïªka

da pareªo½s yal©ïz to©gan Te±ri O©luna buyruªu±
bilä, ªaysï ki sa±a beriliptir Te±ridän, cˆesˆkäysen
meni yazïªlarïmnï± ba©ïndan, ªolarmen sendän.

Xoltªa t‘umga tatarcˆa
Sövüncˆlük sa±a, Biyim K‘risdos, ªutªarucˆïsï

dünyâni±, sözü Atanï±, ªurban tiri, könü ten, za-
dasïz (56v) Te±rilik da tügäl adam, necˆik a©zïm
bilä biliniyirmen.

Yalbarïp ªolarmen sendän, O©ul da ari Te±ri,
Biy dünyâni tutucˆï, ba©ïsˆla yazïªlarïma bosˆatlïªnï
da ber ªulu±a seni± dzˆ¾an saªtlïªnï, ªaysï ki ªutul-
gaymen seni± bilä me±ilik ottan.

Zera sensen könü ªozusu Te(57r)±rini±, ªaysï
ki üläsˆiniyirsen ªutªarïlmaªïna adam minlätini±
da kötüriyirsen yazïªnï dünyâdan, da sa±a haybat
me±i me±ilik, ame½n.

Xoltªa t‘umga ªarsˆï
Ari dzˆ¾anï K‘risdosnu±, arït meni, teni K‘ris-

dosnu±, saªla meni, ªanï K‘risdosnu±, icˆir meni,
köksündän cˆïªkan suvu, (57v) tämüzlä meni, ªïyï-
nï K‘risdosnu±, ªuvatla meni, yaªsˆï etücˆi K‘risdos,
isˆit meni, yazïªlï da keräksiz ªulu±nu, da keri bol-
ma mendän, da yaman isˆkildän saªla meni, da ªo-
larmen sendän, Biy yarlï©ovucˆï da sˆa©avatlï, keri
bolma mendän, da ölüm künümdä [ko½numda] keri
bolma mendän, da arzani et meni isˆangan färâh-
likkä, zera (58r) sensen isˆancˆïm da färâhlikim me-
nim, da seni maªtarmen me±i me±ilik, ame½n.

Kohanamk‘ tatarcˆa
Šükürlübiz seni, Biy, ªaysï ki yedirdi± bizni

ölümsüz se©anï±dan seni±.
Amen e©ic½i tatarcˆa

Bolsun atï Eyämizni± al©ïsˆlï bu kündän cˆaª
me±ilikkä.

Bolsun atï Eyämizni± al©ïsˆlï bu kün(58v)dän
cˆaª me±ilikkä.

Da bolsun atï Eyämizni± al©ïsˆlï bu kündän
cˆaª me±ilikkä.

Bu sa©mos sarnalïyïr nïsˆªark‘ üläsˆkändä
[Псалом 33/34]

2Al©ïsˆlïyïª Biyni här sahat, här sahat al©ïsˆï
anï± a©zïmda menim.

3Biy bilä maªtangay boyum menim, isˆitkäylär
sekinlär, färâh bolgaylar.

(59r) 4Ululatï±ïz Biyni menim bilä da biyiklä-
ti±iz atïn anï± birgä.

5Xoldum Eyämizdän, da isˆitti ma±a, barcˆa
tarlïªïmdan menim ªutªardï meni.

6Yuvuªlanï±ïz Biygä da alï±ïz yarïªnï, da yüz-
läri±iz sizi± uyalmagaylar.

7Bu miskin sarnadï Biygä, da Biy isˆitti anï,
barcˆa tarlïªïndan anï± ªutªa(59v)rdï bunu.

8Böläkläri frisˆtälärni± Eyämizni± cˆöp-cˆövrä-
dir ªorªkanlar bilä kendini± da saªlar alarnï.

9Asˆa±ïz da körü±üz, zera tatlïdïr Biy! Sanlïdïr
er, ki umsanïr a±ar.

10Xorªu±uz Eyämizdän, barcˆa ariläri anï±, ki
hecˆ nemädir eksiklik ªorªucˆïlarïna anï±.

(60r) 11Xodzˆ¾alar miskinlädilär da acˆïndïlar,
evet kimläri ki ªolarlar Biyni, eksilmägäy alardan
barcˆa yaªsˆïlïª.

12Keli±iz, o©lanlarïm menim, da isˆiti±iz ma±a,
da ªorªusun Eyämizni± övrätiyim seni.

13Kimdir adam, kimlär tirlikni sövär, künläri
kendini± körmä yaªsˆïlïªtan?

(60v) 14Tïyïlgay tili± seni± yamanlïªï±dan se-
ni±, da erinläri± sözlämägäy hillälikni.

15Xutªar yamandan da etkin yaªsˆïnï, ªolgïn
eminlikni da bar artïndan anï±.

16Könü Eyämizni± üstünä to©rularnï±, da ªu-
laªlarï anï± üstünä al©ïsˆlarïnï± alarnï±.

17Yüzläri Eyämizni± (61r) üstünä yaman etü-
ĉilärni± – tas etmä yerdän jiŝadaglïªïn alarnï±.

18Sarnadïlar to©rular Biygä, da Biy isˆitti alar-
ga, barcˆa tarlïªlarïndan alarnï± ªutªardï alarnï.

19Yuvuªtur Biy alarga, ªaysï ki övräniptirlär
yüräkläri bilä, da asˆaªlarnï± dzˆ¾anïn tirgizgäy.

20Köptür tarlïªlarï (61v) to©rularnï±, barcˆa-
dan ªutªarïr alarnï Biy da saªlar 21barcˆa söväk-
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lärni± [=söväklärin] alarnï±, da ne biri alardan
ufanmastïr.

22Ölümü yazïªlïlarnï± yamandïr, evet ªaysï ki
körälmästir to©runu, posˆoman bolgay.

23Xutªarïr Biy ªullarïn kendini±, posˆman bol-
gaylar barcˆa(62r)sï a±ar.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez me±i me±ilik. Ame½n.

Xoltªa, ªosdovanut‘iun alnïna ayt
Yöpsün, Biyim, ªosdovanut‘iunumnu menim,

barcˆadan yaªsˆï da sˆa©avatlï Biyim Jisus K‘risdos,
yal©ïz umsasï ªutªarïlmaªïna dzˆ¾anïmnï± menim.

Ber ma±a, ªolarmen sendän, müsˆªüllüªün yü-
räkimä menim da yasˆïn közlärimni± menim, ki
yï©lagaymen künlär bilä da kecˆälär bilä barcˆa bosˆ-
luªumnu menim asˆaªlïª bilä da aruvluª bilä yürä-
kimni± menim.

Yetälsin ªoltªam menim haybatlï süräti±ni
seni±, Biy, da egär ki yüräklän(63r)gän bolsa± üs-
tümä menim, kimni bolusˆluªka izdiyim kendimä,
kim yarlï©ansar töräsizlikimä menim?

A±gïn meni, Biyim, ne türlü ki ªananeyski
ªatunnu da mäyan yazïªnï ündädi± posˆmanlïªka;
da Bedrosnu yï©lagan yöpsündü±, Biy Te±rim,
yöpsün ªoltªamnï menim.

Ey ªutªarucˆïsï (63v) dünyâni±, yaªsˆï Jisus,
ªaysï ki ªutªarïlmaªï ücˆün yazïªlarnï± kendini ªacˆ
üsnä ölümgä berdi± cˆïªara.

Baªkïn men cˆaräsiz da yazïªlï üsnä, zera se-
ni± atï±nï izdiyirmen, da klämägin alay yöpsünmä
yamanlïªïmnï menim, ki unutkaysen yaªsˆïlïªï±nï
seni±.

Da egär ki unut(64r)tum esä, ªayda ögütlämä
bolur edi±, evet sen, sˆa©avatlï da yarlï©ovucˆï Te±ri,
unutmadï±, ªayda ªutªarma cˆïnïªtï±.

Anï± ücˆün bosˆat ma±a, ªaysï ki ªutªarucˆïm
sensen menim, yarlï©a [yazïª] etücˆi dzˆ¾anïma me-
nim, cˆesˆ ba©ïn anï±, sa©ayt, Biy, yaralarïn.

Biy Jisus, seni yalbarïy(64v)ïrmen da seni
izdiyirmen, seni klärmen, körgüz ma±a haybatlï
süräti±ni, da bolurmen ªutªarïlgan. 

Ša©avatlï Biy, yeber yalbarmaªï bilä aruv da
buzulmagan här kez ari gojs Mariamnï±, seni
to©urucˆïnï±, da barcˆa ariläri±ni± seni±, yarlïªï±nï
[=yrïªï±nï] da to©ru ªulu±nu [=to©ruluªu±nu] dzˆ¾a-
nïma menim, ki barcˆa eksiklikimni menim (65r)
könülük bilä ma±a körgüzgäy, ªaysïlarïn ki ma±a
aytma keräk tügäl, bolusˆkay da övrätkäy tolu yasˆ
bilä da uvalgan yüräk bilä, ayt ma±a, ªaysï ki tiri-
sen da padsˆahlïª etiyirsen Ata Te±ri bilä da O©ul
Te±ri bilä da Ari Dzˆ¾an Te±ri bilä biyikliktä hali da
här kez da me±i me±ilik, ame½n.

Xosdovanut‘iun alnïna ayt
(65v) Šükürlümen sendän, Biy Te±rim me-

nim, ki arzani etti± meni, yazïªlïnï da arzanisizni,
kelmä ªosdovanut‘iunga; na hali ber ma±a, Biy, bi-
yäncˆliki±ä körä seni± ªosdovanel bolma yazïªla-
rïmnï menim, [da sürgin mendän sˆaytannï, ki
unutturmagay yazïªlarïmnï menim] da yaman
uyatnï salmagay üstümä menim, da bermägäy kö-
nülük bilä ªosdovanel bolma yazïªlar(66r)ïmnï
menim.

Da hali, Biyim Jisus K‘risdos, pareªo½sluªu bi-
lä surp Asduadz¾adz¾inni±, zadasïz ana±nï±, da
ªoltªasï bilä surp Jovhannes elcˆi±ni±, da surp Sde-
pannosnu±, ävälgi tanïªï±nï±, da barcˆa ariläri±ni±,
sürgin mendän yamannï± ke±äsˆin, ki umsa bilä da
inam bilä acˆkaymen a©zïmnï menim alnï±a seni±
u(66v)lu inam bilä da yöpsüngäymen sendän, Bi-
yim menim, bosˆatlïª yazïªlarïma menim, zera sen-
sen Te±rim menim, yarlï©ovucˆïsen da adam sö-
vücˆi, uzunesli da köpyarlï©ovucˆï, da hayufsunur-
sen yamanlïªlar üsnä adamlarnï±, da bosˆatïrsen
yazïªlarïn barcˆasïnï±, kimlär ki sarnarlar sa±a.

Da hali (67r) bosˆat ma±a, Biyim, yazïªlarïmnï
menim seni± köpyarlï©amaªï± bilä seni±, zera sen-
sen köpyarlï©ovucˆï Te±ri da arïtucˆï yazïªlarnï, da
sa±a haybat Ata± bilä da Ari Dzˆ¾an bilä hali da här
kez me±i me±ilik, ame½n.

Xosdovanut‘iun da tawanut‘iun
Inam bilä tapunurmen ari (67v) Errortut‘iun-

nu da bir Te±rilikni ayïrïlmagan.
Inanïrmen O©ulga, ki to©ganï tergövsüzdür,

inanïrmen Ari Dzˆ¾anga, Atadan ilgäri kelgäni ay-
tovsuzdur, Ata bilä O©ul bilä da Ari Dzˆ¾an bilä hay-
batta da birliktä.

Inanïrmen da tapunurmen bir Errortut‘iun-
dan yal©ïz O©(68r)lunu, erki bilä Atanï± da kelmä-
ªi bilä Ari Dzˆ¾annï± asˆaªlandï, bizim ªutªarïlmaªï-
mïz ücˆün endi köktän, awedum bilä hresˆdagabed-
ni± ari gojs Mariam Asduadz¾adz¾inni± aldï ten,
dzˆ¾an, es, adam tügäl, yazïªsïz, tügällik bilä Te±ri
da adam, eki tarbiyattan birlänip ayïrïlmagan bir-
länmäª bilä Sözü Te±rini± a(68v)dam boldu, da
adam Te±ri boldu, buzulmagan birlik bilä kirdi
o½re½nk‘kä, ki alarnï, kimlär ki o½re½nk‘ bilä edilär, sa-
tun algay yazïªtan.

Sünnätländi o½re½nk‘kä körä, ki sünätlänmägäy
yüräkimizni± [=sünätlänmägän yüräkimizni] bi-
zim arïtkay yazïªtan. 

Mïgïrdel boldu Jortananda necˆik adam da
ufattï basˆïn du(69r)sˆmannï± necˆik Te±ri.

Xacˆlandï dzˆ¾uhutlardan necˆik adam da ªutªar-
dï adam millätni necˆik Te±ri.
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A©ïndï haybat bilä kökkä da olturdu o± yanï-
na Atanï± biyikliktä.

Kelmäªtir ol kendi haybatï bilä Atanï± da Ari
Dzˆ¾annï± yar©u etmägä ölülärgä da tirilärgä, ki
anï± ölümsüz ªan(69v)lïªïna hecˆ tügälmäªliª [=tü-
gänmäªliª] yoªtur.

Xaytïpmen men menim yaman yazïªlarïm-
dan, ªaysïn aytïyïm ya ªaysïn biliniyirmen, zera
ne ucˆu bar, da ne ªïrï©ï kristânlik yergäsinä, yer-
gäsinä tügäl bolmïyïrmen, dzˆ¾anïmnï da tenimni
yazïª bilä ªaram©ulanïpmen, ölär künümnü sa©ïsˆ-
lamïyïrmen da Te±rini± ªorªulu yar(70r)©usun
esimä keltirmiyirmen.

Vay ma±a! Vay ma±a! Vay menim kibik köp-
yazïªlïga, ki ne dzˆ¾uvap bersärmen Te±rini± ªorªu-
lu yar©usunda!

Da hali, umsanïp Te±rigä da anï± yetövsüz sˆa-
©avatïna, aytïrmen men menim yaman yazïªla-
rïmnï bu surp yïªövnü± icˆinä Te±rini± alnïna,
(70v) da surp Asduadz¾adz¾inni±, da barcˆa arilär-
ni±, köktägilärni± da yerdägilärni±, da menim din
atamnï± alnïna, barcˆa yazïªlarïmnï aytïrmen,
ªaysï ki ªïlïnïpmen dzˆ¾anïm tenim bilä, da barcˆa
sa©ïsˆlarïm bilä, da sözlärim bilä, erkli u erksiz, bil-
gänim bilä da bilmägänim bilä, kündüz u kecˆä,
egär övdä (71r) bolganda, egär yolda yürügändä,
egär yuªlaganda, egär oyaª bolganda.

Yazïªlïmen 5 seziklikim bilä, 6 türlü tepräni-
sˆim bilä, 12 gövdäm bilä, 365 bo©unlarïm bilä, me-
©a Te±rigä.

Yazïªlïmen közlärim bilä: hamasˆa baªïp özgä-
lärni± sürätinä, suªlanïpmen er o©langa, özgäni±
tirlikinä (71v) közüm bilä körüp, esim bilä suªla-
nïpmen,– da ne ki köz yazïªï bar, barĉanï ªïlïnïp-
men, me©a Te±rigä.

Yazïªlïmen ªulaªlarïm bilä: Te±rini± buyru-
ªun isˆitmä erinipmen, yoªesä ªulaª ªoyupmen
tiyisˆsiz sözlärgä, yaman ögütkä, panpas etmäªni,
cˆïªara bermäªni, yergäsiz gälädzˆ¾i(72r)lärni, ya-
man sözlärni ªulaª ªoyupmen,– da ne ki ªulaª ya-
zïªï bar, barcˆanï ªïlïnïpmen, me©a Te±rigä.

Yazïªlïmen a©zïm u tilim bilä: bosˆ sözlärni
sözläpmen, yal©annï aytïpmen, panbas etipmen,
söküncˆ beripmen, ªar©apmen, erikläpmen, küfür
u yaman aytïpmen, artïªsï külüpmen, özgälärini
küldürüpmen, akah yepmen, akah icˆipmen, bosˆ
gälädzˆ¾ilär bilä özgälärni sa© fikirindän yaman sa-
©ïŝka keltiripmen,– da ne ki a©ïz u til yazïªï bar,
barcˆanï ªïlïnïpmen, me©a Asdudz¾oj.

Yazïªlïmen yüräkim bilä: yaman sa©ïsˆ etip-
men, itlikkä, bor½niglikkä, zïrgel etmäªkä, yürä-
kim bilä kek sa©lapmen urmaga, (73r) ªanatmaga,

öldürmägä, da Te±rini± ªorªulu yar©usun esimä
keltirmiyirmen men, menim ulu yazïªlarïmnï
ªoyup özgäni± kicˆi yazïªlarïn sa©ïsˆlapmen, me©a
Asdudz¾oj.

Xollarïm bilä yazïªlïmen: artïª alïp, eksik be-
ripmen, alïp yasˆïrïpmen, kisˆini±kinä ªïyïpmen,
sada©a bermiyirmen, aldapmen, zïrgel etipmen,
(73v) urupmen, ªanatïpmen, yazïª da uyat yergä
ªol uzatïpmen, ne ªadar bolupmen dinsizlik, dzˆ¾an-
sïzlïª etmä, etipmen, ol ªadar dzˆ¾anïma ªïyïpmen,
ki bir bo©unumnu sa© da yazïªsïz Te±rigä saªlamï-
yïrmen, me©a Asdudz¾oj.

Ayaªlarïm bilä yazïªlïmen: yïªövümä tügäl
bolmïyïrmen, sa©mosuma, ertägi (74r) al©ïsˆka, tüsˆ
al©ïsˆïna, t‘um haybatïna da kecˆägi al©ïsˆka, ªasta-
larnï sorma da zïndandagilärgä barmïyïrmen, ©a-
riblärni övümä tïndïrmïyïrmen, yalanacˆlarnï kiy-
dirmiyirmen, acˆlarnï, susamïsˆlarnï yedirip icˆirmi-
yirmen, da barcˆa Te±rini± yollarïndan yïraªlanïp-
men, me©a Asdudz¾oj.

Me©a Ataga da (74v) O©ulga da Ari Dzˆ¾anga,
bir Te±rilikkä.

Me©a surp Asduadz¾adz¾ingä.
Me©a surp da haybatlï K‘risdosnu± ªacˆïna.
Me©a surp Awedaranga.
Me©a surp ar½ak‘ellärgä da markare½lärgä.
Me©a surp yïªövgä.
Me©a surp yïªövnü± 7 arilikinä.
Me©a K‘risdosnu± ari teninä da ari ªanïna.
Me©a surp meronga.
Me©a surp awazanga.
(75r) Me©a köktägi 9 tas frisˆtälärgä da hresˆ-

dabedlärgä.
Me©a surp Lusaworicˆ½kä, yarïªlï dininä da kö-

nü töräsinä.
Me©a surp hajrabedlärgä.
Me©a surp dzˆ¾ïknaworlarga.
Me©a surp nahadaglarga.
Me©a yazïªsïzlarga da yazïªlïlarga.
Me©a ªartlarga da igitlärgä.
Me©a barcˆa övdägilärimä.
(75v) Me©a menim bahaban frisˆtämä.

Xoltªa här vaªt keräkli adam o©lanlarïna, ªaysï
ki ulu sïtªï bilä hem yasˆ tökmäª bilä sungay
Biy Te±rigä; ªaysï ki bu al©ïsˆnï bar yüräktän

aytsa, ªoltªasï ªabul bolur Biy Te±rigä
Ey, adam sövücˆi Biyim da (76r) Te±rim me-

nim, ªaysï ki sˆa©avatï± da yarlï©amaªï± seni± ay-
tovsuzdur yazïªlïlar üsnä.

Sa±a inanïrmen, ki sensen O©lu tiri Ata Te±-
rini± Jisus.

Seni men sˆükürlärmen, seni men yalbarïrmen.

Матенадаран имени Месропа Маштоца, Ереван, ед. хр. 2403: Молитвенник диакона Миско, сына Мурада, из Замостья

283



Sa±a men cˆaªïrïp aytïyïrmen: 
Ata köktägi, Biy Te±rim menim, bosˆatkïn me-

nim (76v) yazïªlarïmnï.
Seni men izdiyirmen, tapulgïn ma±a, O©lu

Te±rini± Jisus, da isˆitkin tarlïªïmnï da menim, ªa-
cˆan ki ªollarïmnï kötürsäm ªarsˆï±a seni±.

Sa±a cˆaªïrïyïrmen, necˆik ªacˆnï± üsnä Biy Te±-
rim: bolusˆkïn ma±a menim yazïªlarïmnï, ki bar
yüräkimdän ªoltªamnï sa±a sungaymen, da a©zïm
bilä seni al©ïsˆlagaymen, yüzüm üsnä tüsˆüp alnï±a
seni±, yasˆlarïm bilä yuvulgaymen, da aytkaymen:
me©a kökkä da alnï±a seni±, arzani dügülmen kö-
türmä közlärimni menim da baªmaga köknü± bi-
yikliki±ä töräsizlikim ücˆün menim.

Da halikä sendän ªolarmen ulu küstünmäª
bilä da ulu (77v) izdämäª bilä, seni± alnï±a tüsˆüp
da yüzümnü yergä ªoyup, ªolarmen sendän, adam
sövücˆi Biy, baªkïn zabunlangan da yäsir etilgän
dzˆ¾anïmnï menim, eski dusˆmandan ªutªargïn, Biy
Te±rim menim, da yebergin frisˆtä±ni seni±, ki me-
ni saªlagay eski dusˆmannï± ªolundan da bermä-
gäy meni kensinä yasïrlï(78r)ªka, zera ari ªanï±
bilä seni± satun alïpsen meni, da ari ªacˆnï± üsnä
ªutªardï± meni.

Ey, adam sövücˆi Biy Te±rim menim, kim bo-
lur seni± aytovsuz da ulu yarlï©amaªï±nï seni±
aytmaga ya es bilä yetälmägä? Xaysï ki seni± ulu
sövükü± bar adam dzˆ¾ïnsïnda [= dzˆ¾ïnsïna] ªarsˆï, ki
berdi± (78v) kendi kendini ªacˆ ªïyïnïna, da bizim
ücˆün türlü ªïyïnlar kötürdü±, da ari da bahasïz ari
ªanï±nï bizim ücˆün töktü± bizim yazïªlarïmïzga
bosˆatlïªka, ªaysï ki ayttï± da bizgä orinag ªaldïr-
dï±, ki kim ki menim tenimdän yesä ya ªanïmdan
icˆsä, a±gaymen ªïyïnlarïmnï, ki bu ªïyïn(79r)da
öldüm ªacˆnï± üsnä.

Anï± ücˆün, bu yaªsˆïlïªlarnï sendän ªabul kö-
rüp, bar yüräkimdän menim seni haybatlarmen,
seni sˆükürlärmen, ªaysï ki bizgä yol körgüziyirsen
yazïªlarga bosˆatlïªka.

Na halikä körüp, negä di±rä zamanïm bardïr
cˆalïsˆmaªka ol me±ilik tirlik ücˆün, (79v) da hali
osˆta yuzˆ köriyirmen ölümnü här kez közlärim bilä,
ki yuvuªlanïyïr ma±a, da anda yuzˆ barsarmen,
ªaydan ki yuzˆ hecˆ artïª ªaytman.

Osˆta yuzˆ keldi zamanïm da künüm menim,
ªaysï ki bu kecˆövlü dünyânï salïp kiriyirmen
topraªka. Ne zˆ ma±a anda bolur, ªaysï ki bu (80r)
buzulgan tenni beslädim tirlikimdä menim, da
halikä paydasˆ bolïyïrmen ªurtlarga, ªaysï ki ªïsªa
zamanda yerimdä, ªayda ki kömülüp edim, belgi-
sizdir, da topraª ªaytïyïrmen, da ªaram©uluª icˆinä
tïnïyïrmen.

Bunu± ücˆün ªolarmen sendän, Biy Te±rim
menim, cˆünki budur tirlikimiz bizim (80v) bu ke-
cˆövlü dünyâda, da barcˆa nemäsi dä kecˆövlüdür, da
yoªtur ne ücˆün ªay©urma, tek ol kelir me±ilik ucˆ-
maªnï, ªaysï ki hadirläpsen kensi sövüklülärinä,
bergäysen.

Biy Te±rim menim, ªaysï ki kläsä±, Jisus
K‘risdos, ol zaman, ªacˆan kelsä± yar©u etmägä
ölülärgä da tirilärgä, yar©ulamagaysen meni me-
nim (81r) köp da hesebsiz yazïªlarïma körä, ªaysï
ki köptür da aytovsuzdur, da ne ucˆu, da ne ªïrï©ï
bardïr menim yaman yazïªlarïmnï±, ki to©up
ªarnïndan anamnï± menim cˆaª bu küngä di±rä
yazïªlïmen sa±a.

Biyim da Te±rim menim, ªaysï ki kläsä± meni
menim yazïªlarïma körä ögütlämägä, kim bo(81v)-
lur ªorªulu yar©u± alnï±a seni± turmaga? Ya kim
bolur seni± alnï±a to©rulanmaga? Tek keräk me-
±ärgäymen me±i tamuª otta, ªaysïnï± ki ne ucˆu
bar, da ne ªïrï©ï. 

Na a±ïp bunu±ki ªorªulu yar©u±nu seni±, Biy,
ªaysï ki hadirläpsen seni± ari buyruªu±nu saªla-
maganlarga, alïyïr (82r) meni ªorªu da titrämäª,
ªaysï ki sendän ªolup bar yüräkimdän da bar
sïtªïmdan menim.

Biyim menim Jisus K‘risdos, Xozusu Te±rini±,
ªaysï ki olturupsen se½rovpe½lärni± da ke½rovpe½lär-
ni± ªanatlarïna, salmagïn men köpyazïªlïnï seni±
ªorªulu yar©u±dan, da arzani etkin meni, köpya-
zïªlïnï, sen(82v)i± me±ilik ucˆmaªï±a, ªaysï ki ha-
dirläpsen kendini± sövüklü ªullarï±a, ªaysï ki se-
ni± ari boyruªu±nu saªlaptïrlar.

Xolarmen sendän, Biyim da Te±rim, bosˆatkïn
ma±a, necˆik ªaraªcˆïga da necˆik mak‘saworga, da
yar(83r)lï©a men köpyazïªlïga, zeram dügülmen
arzani ündälmä ªïz sa±a menim köp da ucˆu [yoª]
yazïªlarïm ücˆün, zera men alnï±a seni± dügülmen
adam, evet ªurtmen ayaªï± tibinä seni±, anï± ücˆün
arzani dügülmen acˆïp a©zïmnï menim da aytmaga
yazïªlï a©zïm bilä menim: me©a kökkä da alnï±a
se(83v)ni±, zera menmen sa±a yazïªlï barcˆa adam-
lardan, menmen seni± ªïyïnlarï±a sucˆlu, ªaysï ki
men yazïªlï ücˆün kötürdüm ªacˆnï± üsnä, men
yazïªlï seni, Biyim menim Jisus K‘risdos, türlü-
türlü ªïyïnlar bilä ªïynadïm, men seni ªacˆladïm,
men seni± haybatlï ªollarï±nï ªadadïm, men seni±
©abur©a±nï [=ªabur©a±nï] ªacˆnï± (84r) üsnä tesˆ-
tim, men seni türlü-türlü sözlärim bilä aybladïm,
men seni yalanacˆladïm, men seni, Biy Te±rim me-
nim Jisus K‘risdos, O©lu Tiri Te±rini±, türlü-türlü
ªïyïnlar bilä ªïynadïm, zera sen bu sucˆsuz ªïyïnga
keldi± menim yazïªlarïm ücˆün, ªaysï ki bizni sa-
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tun aldï± kendini± haybatlï ªïyïn asˆïra, kläp bizni
ªutªarmaga (84v) eski dusˆmannï± ªolundan.

Na bunï±ki yaªsˆïlïªlar ücˆün, ªaysï ki sen biz-
gä, Biy, körgüzdü± da anï tügäl etti± barcˆanï, osˆta
halikä tüsˆüp yüzüm üsnä, da yasˆlarïmnï töküp,
cˆovraª kibik, ªolarmen sendän, Biyim menim Ji-
sus K‘risdos, yal©ïz to©gan O©lu Te±rini±, yarlï©a
(85r) men köpyazïªlïga, da bosˆatkïn ma±a menim
yazïªlarïmnï, Te±rim, sˆa©avatlï bolgïn men yazïªlï
üsnä, da a±ma töräsizlikimni menim atï± ücˆün se-
ni±, Biyim, ªutªar meni, da saªla haybatlï ªacˆï± bi-
lä seni±.

Xolarmen sendän, Biyimizni± anasï, surp
Asduadz¾adz¾in, pareªo½scˆïmïz bizim, (85v) ªaysï ki
här kez ªoltªa± seni± ªabulludur O©lu±a seni±, bol
pareªo½s men yazïªlï ücˆün, ki bosˆatkay da yarlï©a-
gay men köpyazïªlïga da arzanisizgä ol zaman, ªa-
cˆan ki kelsä frisˆtä alma dzˆ¾anïmnï menim bu ke-
cˆövlü dünyâdan ol me±ilikkä, pareªo½s bolgaysen
men yazïªlï ücˆün ol ªorªu(86r)lu kelir yar©uda, da
kötürüp ªollarï±nï seni±, ªolgaysen da bolusˆkay-
sen sa±a inanganlarga.

Xaysï ki sa© inanïrbiz, ki sensen könü Te±ri-
ni± anasï, evet halikä ªolarmen sendän, bol zˆe pa-
reªo½s tïy©ïsïz O©lu±a seni± men yazïªlï ücˆün.

Bar(86v)cˆa arilär Te±rini±, Mikajel da Kapri-
e½l, hresˆdagabedlär, se½rovpe½lär da ke½rovpe½lär, 9
[tas] da altïªanatlï frisˆtälär, K‘risdosnu± atïna
nahadag bolganlar gojslar, bolu±uz pareªo½s
barcˆa±ïz, yal©ïz to©gan, ki yarlï©agay alarga da,
kimlär ki yolda yüriyir ªuruda da te±iz üsnä
geziyirlär, kimlär ki (87r) emgäniyirlär, kimlär ki
jisˆadag etiptirlär dadzˆ¾arlarnï yasaganlarga, kel-
gäy sˆa©avatï± seni± da tïngay alarnï± üsnä, da
ªutªargaysen alarnï, kimlär ki sa±a umsanïptïrlar
da bu bitikni emgänip yazïptïrlar, alarnï± yazïªla-
rïna bosˆatkaysen da arzani etkäysen kendi me±i-
lik ucˆmaªï(87v)na, ªaysïndan ki bolsun sa±a hay-
bat hali da här kez me±i me±ilik, ame½n.
Bu ªoltªanï aytkaysen, ªacˆan arzani bolsa±

ari teninä da ari ªanïna Biyimizni±
Inam bilä ªolarmen ariliki±dän, dünyâni±

Eyäsi, sˆa©avatlï, uzunesli da köpyarlï©ovucˆï, sˆa©a-
vatï± seni± da (88r) yarlï©amaªï± seni± eksiksizdir
yazïªlïlar üsnä, da men köpyazïªlï üsnä.

Yarlï©a ma±a, Biyim, da bosˆat ma±a menim
yazïªlarïmnï, bosˆat da tas etmägin meni yazïªla-
rïm bilä menim, da sa©ïsˆlamagïn meni alar bilä,
ªaysïlarï ki tüsˆtülär kendi erkläri bilä terängä,
yoªsa sa±a umsanïpmen da isˆanïpmen, (88v) sen-
sen isˆancˆïm menim, da Eyäm, da Te±rim menim,
ªaysï ki kelmädi± sen artarlar ücˆün, yoªsa keldi±

yazïªlïlar ücˆün, ki yarlï©ap kötürdü± yazïªnï dün-
yâdan. 

Bügün men yazïªlï ªolarmen seni± sˆa©avatlï
Te±riliki±dän, adam sövücˆi Te±ri, yarlï©a bügün
men yazïªlï ªulu±a.

Eyäm, seni± adam sövükü± bilä (89r) bosˆat
menim yazïªlarïmnï, bilgän u bilmägän, erkli u
erksiz, bosˆatlïª bergäysen da yarlï©agaysen dzˆ¾anï-
ma da tenimä menim da ba©ïsˆlagaysen ma±a könü
inam bilä da yaªsˆï ªïlïnmaª bilä, ki, yöpsünüp ari
teni±ni da ari ªanï±nï, algaymen yazïªlarïma bo-
sˆatlïªnï so±©u tïnïªïma di±rä, (89v) sˆa©avat bol-
gaysen yazïªlï ªulu± üsnä, da yarlï©a ma±a, köpya-
zïªlïga, ame½n.

Sa©mostur Tawit‘ markare½ni±, ªaysï ki
kecˆägi al©ïsˆta ªoran alnïna aytïlïr. 

Es ar½ Asduadz¾ gattac½i [=gartac½i] tatarcˆa
[Псалом 54/55: 17]

17Men Biy Te±rimä sarnadïm, da Biy isˆitti
ma±a. 

Ertäräk ªulaª ettim Te±rimä menim da (90r)
isˆanïr edim tirlik berücˆigä, ki ªutªarïr ªulun ken-
dini± da tirgizir adam sövücˆi Biy. 

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez me±i me±ilik, ame½n.

Ew ews ªa©a©ut‘ean tatarcˆa
Da©ïn artïª eminlik ücˆün Biyni yalbarïyïª.

Ahnut‘iun ew p‘ar½k‘
Haybat da al©ïsˆ Ataga O©ulga da Ari Dzˆ¾anga

hali da (90v) här vaªt me±i me±ilik, ame½n.
Xonarhec½oj tatarcˆa

[Псалом 85/86]
1Asˆaªlat, Biy, ªulaªï±nï seni± da isˆit ma±a, ze-

ra yarlï da miskinmen men.
2Saªla dzˆ¾anïmnï menim, ari Biy, ªutªar ªu-

lu±nu seni±, Te±rim menim.
3Yarlï©a ma±a, Biyim, zera sa±a cˆaªïrdïm här

kün, 4färâh etkin (91r) dzˆ¾anïn ªulu±nu± seni±, ze-
ra sa±a, Biy, kötürdüm dzˆ¾anïmnï menim.

5Zera sen tatlï da to©rusen, köpyarlï©ovucˆïbar-
cˆasïna, ªaysïlarï ki sarnarlar sa±a.

6Xulaª ªoy, Te±rim, al©ïsˆïma menim da baª-
kïn avazïma [=avazïna] ªoltªamnï± menim.

7Kününä tarlïªïmnï± menim sarnadïm sa±a,
da isˆitti± meni.

(91v) 8Dügüldür kimesä oªsˆasˆ sa±a, Te±rim
menim, da dügül kimesä necˆik isˆläri± seni±.

9Barcˆa dzˆ¾ïnslarnï, ªaysï ki etti±, kelgäylär da
yerni öpkäylär alnï±a seni±, haybatlagaylar atï±nï
seni± me±ilik.

10Ulusen sen, Biy, da etärsen tamasˆalarnï, da
sen yal©ïzsen, Te±ri.
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11Yol körgüzgin ma±a yolu±a seni±, [da barï-
yïm könülükü±ä seni±], da fär(92r)ah bolgay yürä-
kim menim ªorªmaga atï±dan seni±.

12Xosdovanel bolïyïm sa±a, Biy Te±rim me-
nim, bar yüräkim bilä menim haybatlïyïm atï±nï
seni± me±ilik.

13Ulu boldu üstümä menim yarlï©amaªï± se-
ni±, ªutªardï± dzˆ¾anïmnï menim tamuªlarnï± tibin-
dän.

14Te±rim, töräsizlär turdular üstümä (92v)
menim, da yï©ïnlarï ªuvatlïlarnï± izdädilär [bo-
yumnu menim, da sa©ïnmadïlar] seni, Te±ri, alïna
kendilärni±.

15Evet sen, Biy Te±rim menim, sˆa©avatlïsen
da yarlï©ovucˆï, uzunesli da köpyarlï©ovucˆï, da kö-
nü, baªkïn ma±a da yarlï©a ma±a.

16Ber ªuvat ªulu±a seni±, tirgiz o©lu± ªarava-
sˆï±nï± da et ma±a nïsˆan yaªsˆï(93r)lïªï±nï±.

17Körgäylär körälmäªsizlärim menim da uyal-
gaylar, zera sen, Biy, bolusˆtu± ma±a da övündür-
dü± meni.

Haybat Ataga O©ulga da Ari Dzˆ¾anga.
P‘ar½k‘ k‘ez, Asduadz¾ tatarcˆa

Haybat sa±a, Te±ri, haybat sa±a, haybat sa±a,
Biy Te±rim menim.

Ew ews ©a©a©ut‘ean tatarcˆa
(93v) Da da©ïn artïª eminlik ücˆün Biy Te±rini

yalbarïyïª.
A‰hnut‘iun ew p‘ar½k‘ tatarcˆa

Haybat da al©ïsˆ Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾an-
ga, bir Te±rilikkä, hali da här kez, me±i me±ilik,
ame½n.

Abrec½oj tatarcˆa
[Псалом 139/140]

2Abra meni, Biy, adamdan yaman, könüsüz
kisˆidän ªutªar meni.

3Sa©ïsˆladïlar törä(94r)sizlikni yüräklärinä
kendini±, kün uzun hadirlädilär o©rasˆka.

4Itilädilär tillärin kendilärini±, necˆik yïlan, da
a©ularï izˆni± tibinä erinlärini± alarnï±.

5Saªla meni, Biy, ªolundan yazïªlïnï± da
adamdan yaman ªutªar meni.

Sa©ïsˆladïlar tïyma barganïmnï menim, 6ya-
sˆ(94v)ïrdïlar öktämlär sïrtmaª ma±a.

Iplär saldïlar ma±a sïrtmaª ayaªlarïma, ma±a
cˆövräsinä stesˆkalarïmnï± menim yamanlïª ªoydu-
lar ma±a.

7Ayttïm Eyämizgä: Te±rim menim sensen,
ªulaª ªoy avazïna al©ïsˆïmnï± menim.

8Biy, Biy, ªuvatï ªutªarïlmaªïmïznï±, kölgä
basˆïma menim kününä o©rasˆnï±.

(95r) 9´ïªara bermägin meni, Biy, küsäncˆliki-

nä yazïªlïlarnï±, kimlär ki sa©ïsˆladïlar menim
ücˆün hecˆ nemädän urma meni.

Ki hecˆ biyiklänmägäylär sa©ïsˆladï [=sa©ïsˆlarï]
alarnï±, tügällänmägäylär ucˆuna so±©ularïnï±
alarnï±, 10ªaz©anganï a©ïzlarïnï± kendilärini± yap-
kay alarnï.

11Tüsˆürgäysen üstlärinä alarnï± ucˆªun(95v)-
larïn otnu±, yemirgäysen alarnï, ki miskinliktän
bolmagaylar tirilmä.

12Tilcˆi adamga o±magay yer üsnä, yazïªlï
adamnï yamanlïªï kendini± ulagay tas bolmaªka.

13Tanïdïm, ki yar©u etärsen, Biyim, yarlïga da
könülük cˆaräsizgä.

14To©rular sˆükürländilär atï±dan seni±, tur-
gaylar to©(96r)rular alnïna yüzü±nü± seni±.

[Псалом 140/141]
1Biyim, sarnadïm sa±a, da isˆit ma±a, baªkïn

avazïna al©ïsˆïmnï± menim, sarnaganïma menim
sa±a.

2To©ru bolsun al©ïsˆïm menim, necˆik temyan,
alnï±a seni±, Biy, kötürülgänin [=kötürülgäni] ªol-
larïmnï± menim – ªurban keĉägi.

3Xoygïn, Biy, közätücˆi a©zïma menim da esˆik
(96v) bek erinlärimä, 4ki ya±ïlmagay yüräkim ya-
man sözlär bilä.

Säbäplämä säbäpin yazïªnï± adam bilä, kim-
lär ki etärlär töräsizlikni, ülüsˆlü bolmagaymen
ta±langanlarïna alarnï±.

5Ögütlägäy meni artar yarlï©amaªï bilä da
azarlagay; yar©u yazïªnï± ya©lamagay basˆïmnï
menim; da al©ïsˆïm erkinä anï±.

(97r) 6Tïyïldïlar yuvuª ªayaga yar©ucˆïlarï
alarnï±, isˆitkäylär sözlärimä menim da tatlïlan-
gaylar.

7Necˆik ªalïnlïªï topraªnï±, ki yayïlïptïr dün-
yâda, sacˆïlgaylar söväkläri alarnï± yuvuª tamuª-
ka.

8Alnï±a seni±, Biy, Biy, közlärimdirlär me-
nim, sa±a umsandïm, Biy, cˆïªarma dzˆ¾annï men-
dän.

9Saªla meni satamadan, (97v) ki yasˆïrïptïrlar
ma±a pogorsˆen'esindän töräsizlik etkänni±.

10Tüsˆsün sïrtmaªïna anï± yazïªlarnï± yal©ïz
men, men kecˆkincˆä.

[Псалом 141/142]
1Avazïm bilä menim men alnïna Biyni± sar-

nadïm, Biyni ªoldum.
2Sacˆtïm alnïna Eyämizni± al©ïsˆïmnï, alnïna

anï± ayttïm.
3Eksilgäninä mendän dzˆ¾anïmnï± menim sen,

(98r) Biy, tanïdï± stesˆkalarïmnï, yol bilä, ki barïyïr
edim, yasˆïrïldï ma±a sïrtmaª.
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4Baªïyïr edim o±umdan, köriyir edim, da kim-
sä tanïmaz edi meni, tas boldu mendän ªacˆmaªïm,
da ne tas bolmadï izdävücˆi boyumnu menim.

5Avaz ettim alnï±a seni±, Biy, da ayttïm: sen-
sen umsam da ülüsˆüm yerinä tirilärni±.

(98v) 6Baª, Biy, al©ïsˆïma menim, zera men
asˆaª boldum asrï, tirgiz meni ªuvalanganlardan,
zera ªuvatlïdïrlar mendän.

7´ïªar zïndandan boyumnu menim, sˆükürlän-
gäymen atï±dan seni±.

Sa±a baªïyïrlar to©rular, negä di±rä töläsärsen.
Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga.

(99r) Hasealk‘s tatarcˆa
Yetisˆkänimiz sahatïna kecˆäªurunnu± barcˆa-

mïz, kötürüp ªollarïmïznï bizim, ªaysï ki baªïsˆla-
dï± bizgä kündüznü eminlik bilä kecˆirmägä da ye-
tisˆmä sahatïna kecˆªurunnu±, arzani etkin bizni,
Biy, ari yüräk bilä frisˆtälärni± yïrï [ee½ri] bilä sˆü-
kürlüknü sunma Eyä(99v)mïz Te±rigä, barcˆanï tu-
tucˆïga, ki tirgizgäy da yarlï©agay, ame½n.

A©acˆ½esc½uk‘ tatarcˆa
Yalbarïyïª barïnï tutucˆï Te±rini, Atasïn Eyä-

mizni± Jisus K‘risdosnu±, ªanïn eminlikni±, emin-
lik u bir yal©ïz ari bütün dünyâni± da ar½ak‘ellärni±
yïªövü ücˆün, ki köp yïllarga eminlik bilä bergäy
(100r) bizgä Biy Te±rimiz bizim, da ªanlarnï emin-
lik etücˆilärni yeber bizgä ulu ari ªorªulu atï ücˆün
kendini±, a©alïªlarïn urusˆlarnï±, zpahilärni±, zpa-
hi basˆcˆïlarnï±, zˆo©ovurtunu, kirmäªimizni da cˆïª-
maªïmïznï bizim eminlik bilä saªlagay da barcˆa
urusˆlarïn dusˆmanlarnï± ufatkay (100v) bizdän.
Biy barïnï tutucˆï, tirgiz da yarlï©a.

I±irni yetisˆkändä alnïmïzga kelgän kecˆämizni
eminlik bilä inam bilä Eyämizdän ªolïyïª.

Frisˆtäsin eminlikni± da közät boylarïmïznï bi-
zim inam bilä Eyämizdän ªolïyïª.

Arïnmaªnï da bosˆatlïªnï asˆïnganïmïznï bizim
inam bi''.

(101r) Ari ªacˆï±, ulu da kücˆlü ªuvatï± bolusˆucˆï
da közätücˆi bolgay dzˆ¾anïmïzga bizim, inam bi''.

Da da©ïn artïª bir sözdän könü da ari inamï-
mïz ücˆün Biyni yalbarïyïª, boylarïmïznï sa±a, Eyä-
miz Te±rigä, sïmarlïyïª.

Yarlï©adï bizgä Biy Te±rimiz bizim. (101v) Ay-
tïyïª barcˆamïz bir a©ïzdan: yarlï©a, Biy, yarlï©a.

Surp Asduadz¾ tatarcˆa
Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ölümsüz, ki ªacˆlandï±

bizim ücˆün, yarlï©a bizgä. 3 kez ayt.
Haybatlï da al©ïsˆlï dayma ari gojs, Asduadz¾a-

dz¾in Mariam, anasï K‘risdosnu±, sung(102r)ïn
ªoltªamïznï bizim O©lu±a seni± da Te±rimizgä
bizim.

P‘rgel zme© tatarcˆa
Xutªar bizni sïnamaªtan da barcˆa tarlïªïmïz-

dan bizim.
Vasn ªa©a©ut‘ean tatarcˆa

Isˆitövlü bolmaª ücˆün Eyämiz Te±rigä avazïna
ªoltªamïznï± bizim pareªo½sluªu bilä surp Asdua-
dz¾adz¾inni± enmäªliª bilä üstümüzgä bizim ya-
(102v)rlï©amaªï da sˆa©avatï Eyämiz Te±rini±, ba-
rïnï tutucˆï Biy Te±rimiz bizim, tirgiz da yarlï©a.

Hamparci tatarcˆa
[Псалом 120/121]

1Kötürdüm közlärimni menim ta©larga, ªay-
dan ki kelgäy ma±a bolusˆluª.

2Bolusˆluª ma±a Eyämizdän kelgäy, ki etti
köknü da yerni.

3Bermägin seskänmäªkä ayaªï±nï seni±
[Переписчиком пропущено несколько листов].

[Johanne½s Kar½nec½ini± aytkanï 
da ªoltªa Biy Te±ridän

Biy, Biy da Ata, Ata tirlikimni±, yügünürmen
alnï±a da ªolarmen seni, baª miskinlikimni seni±
ªulu±nu± da yarlï©an cˆarä](103r)siz ªulu±a, da
aya yazïª bilä bulargan boyumnu.

O±alt men sïngannï da tur©uz men yïªïlgannï.
Xoy mïlhäm yaralï da irinli dzˆ¾anïma menim

da cˆürgä yaramnï.
Yo©arï tur©uz, zera tas boldum da buzuldum

sansïz dinsizlik bilä da yamanlïªïm bilä, da yazïª-
larïm biyiklän(103v)di basˆïmdan yo©arï.

Ba©larï bilä yazïªnï± cˆürgäldim, 7 kerät ya±ïl-
maªïm zapt etti meni.

Da hesebi yoª uyalmaªsïzlïªnï±.
Sa±a me©a, tirgizücˆi me±ilik.
Yoªtur erkim közlärimni sa±a acˆma.
Yoªtur buyruªu [ündämägä] atï±nï üstümä

ªorªulu zamanda.
Yüzümnü± uyatï (104r) yaptï meni, da

sancˆªaladï meni tegänäki yazïªnï±.
Da Biyim, Biy, kimgä umsanïyïm ya kimni

etiyim ma±a isˆancˆ da umsa tirlikkä?
Evet köp kez yüräkländirdim biyiklängänni,

da yänäcˆi andan ªolarmen.
Kirmä törägä seni± ªulu± bilä, Biyim, da ma-

±a tölöv etmä ªïlïnganïma körä, Te±rim.
(104v) Yüräklänmäª bilä da öcˆäsˆmäª bilä

öcˆäsˆmä ma±a, Biyim, da ulu ªorªulu ögütü± bilä
ªorªutma meni, ªaysï ki yï©lamaªï±dïr meni,
Te±rim.

´ïªara bermä men yazïªlïnï mïrmïldanmaªï-
na me±ilik otka, Biyim, da yebermä men cˆaräsizni
yarlï©ovsuz ªïyïnga, Te±rim.

(105r) Eltmä otuna da isilikinä yer tibini±, Bi-
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yim, da biylik etmäsin cˆirik da emgängän boyuma,
Te±rim.

Biyiklänmäsin üstümä ot yalïnï, Biyim, da
keltirmä üstümä ªaran©u otnu, Te±rim.

Oyanmasïn üstünä men yazïªlïnï± böläki
ölümsüz ªurtnu±, Biyim, da keltirmä men köpya-
zïªlï üsnä (105v) igräncˆilikin yaman yüzlü dzˆ¾an
dusˆmanï±, Te±rim.

Yapmasïn tas bolgan ªulu±nu otlu te±iz,
Te±rim, da üstüm bilä kecˆmäsin tamuªnu± otlu
aªïn suvu [suve½n], Te±rim.

Yebermä meni ªaran©u yaman yergä, Biyim,
ki tüsˆmägäymen yï©lamaª bilä terän da otlu cˆu-
©urga, Te±rim.

Ayïrma meni yïlªïsï(106r)ndan sanlïlarnï±,
Biyim, da zïrgel etmä men kecˆövlünü birliklä-
rindän tanganlarnï±, Te±rim.

Xorªulu avazïn ma±a isˆittirmä, ki yaman ªul
da keräksiz, da közü±dän keri etmä men köp sa-
©ïsˆlïnï me±ilik sa©ïsˆtan da al©ïsˆtan, Te±rim.

Yoªesä yarlï©amaªï± bilä me±ilik sa©ïsˆtan da
al©ïsˆtan [=yarlï©a ma±a, da yetövsüz adam
süvükü± bilä ªarsˆï kel ma±a], Te±rim.

(106v) Xolarmen sendän, Biy, arïtucˆï ªuvatï±
bilä arït meni, ªaysï ki kirlänipmen yazïª bilä da
bosˆ etücˆi erki± bilä ªutªar meni acˆïªlï küydür-
mäªindän otnu±.

Ber ma±a yer yarïª bilä tolu sarayï±a da bir-
lät men tas bolgannï taslarïna aªïllï gusanglarnï±.

Ber, Biy, ªolarmen sendän, basˆªïsˆï±nï, (107r)
ki bolgaymen birgälärinä tanganlar bilä, ki alar
bilä maªtagaymen ari surp Errortut‘iunnu, Ata
O©ul Ari Dzˆ¾an Biy Te±ri, hali da här kez me±i
me±ilik, ame½n.

Al©ïsˆ surp Krikor Naregac½ini± 
surp Asduadz¾adz¾ingä ªarsˆï

Bu ªadar umsa kerilmäªlärgä, da ªorªulu yü-
räk yüräk (107v) sïnmaªlïª üstünä, ªorªkan bek
ªorªulardan, Te±rilik öcˆäsˆmäªlärindän ªïzgan,
dzˆ¾an bilä müsˆªüllängän so±©uga dek ªolarmen
seni, surp Asduadz¾adz¾in,

Frisˆtä adamlardan,
Tenli da körümlü ke½rovpe½,
Xarïsˆïlmagan, necˆik hava,
Aruv, necˆik yarïª,
Kirlänmägän oªsˆasˆï±a da tiparï±a (108r) körä

tan yïlduznu± biyikliktä,
Da©ïn özdän, ne ki turadzˆ¾aªlarï basïlmagan

ariliklärni±,
Sanlï atalgan yeri,
Ucˆmaª tïnïªlï,
Tirlik a©acˆï ölümsüzlüªnü±,

Otlu ªïlïcˆ bilä cˆövrälängän,
Biyiktägi Atadan ªuvatlangan da aruvlangan,
Turmaªï bilä O©ul(108v)nu± to©rulangan da

cˆatïrlangan, yal©ïz to©ganï Atanï± da sa±a pirvo-
rodnï O©ul sa±a to©maªïn bilä, da Biy yaratmaªï
bilä kirlänmägän aruvluªuna zadasïz yaªsˆï da za-
dasïz aruvlu ªanga, ayovucˆï da pareªo½s,

Yöpsün ªoltªamnï bu küstünmäªimdä, seni
tapulganga sungïn da ba©ïsˆla bu(109r)nu± bilä,
birlätkin sözümnü menim ävälgi ululuªu±da yïrla-
maªïm bilä seni± yalbarmaªï±da.

Örüp birlätkin men yazïªlïnï± le©i küstünmä-
ªin seni± sanlï da temyanlï ªoltªa±a.

Sen teräki tirlikni± da al©ïsˆlï yemisˆni±.
Zera sendän dayma bolusˆlangan, da yaªsˆïnï

ªïlïngan, da aruvlangan, seni± to©usˆ(109v)u±da
asralgan da yarïªlangan, tiriliyim K‘risdosta, O©-
lu±da da Eyä±da seni±.

Bolusˆkïn, ªanatï±nï± al©ïsˆlï bilä tapulgan ana-
sï tirilärni±, da cˆïªkanïm menim bu asˆaª yerdän
basˆªa ªïynamaªlarïndan artïndan barma tirlikkä
da turadzˆ¾aªlarïna hadirlikni±, ki ye±ilgäy so±©um
menim men a©ïrlanganga törä(110r)sizlik bilä.

Etkäysen ma±a ulukün färâhlikkä künümä
menim dzˆ¾an bermäªtä sa©aytucˆïsï a©rïªïn Ewanï±,
pareªo½s bolgïn, ªolgïn, yalbargïn.

Zera aytovsuzsen aruvluªu±da, da osˆta sö-
zü±ä seni± inanïrmen, ki ªabul bolgandïr.

Yasˆlarïn bilä bolusˆkïn men darïlganga sen
ögülgän ªatunlarda.

(110v) Tiz asˆaªlat ma±a barïsˆmaªka sen, to©u-
rucˆïsï Te±rini±.

Men mizernïga ªay©urgïn, ªoranï biyiklikni±.
Xol bergin men tüsˆkängä, dadzˆ¾arï köknü±.
Haybatlagïn O©lu±nu seni± sendä, Te±ri ki-

bik, ma±a sk‘ancˆ½elik‘ etmä yarlï©amaªlïª, ªaravasˆï
Te±rini± da anasï.

(111r) Biyiklängäy hörmätï± seni± menim bilä,
da körüngäy ªutªarïlmaªïm menim seni± bilä.

Egär meni tapsa±, Biyni± anasï,
Egär ma±a yarlï©asa±, aruvluªnu± anasï,
Egär men tas bolgannï faydalansa±, zadasïz,
Egär men kesilgängä därman etsä±, sanlï,
(111v) Egär men uyalgannï ilgäri yuvuªlat-

sa±, yaªsˆï sˆnorhk‘lu,
Egär men umsa kesilgängä barïsˆlïª etkäysen,

dayma surp gojs,
Egär men keri sa©ïngannï övdägi etkäysen

sen, Te±ridän ululangan,
Egär ma±a körgüzsä± sˆa©avat, ªar©ïsˆlarnï±

buzucˆïsï,
Egär men sal©alangannï to©tatkaysen, tïncˆlïª,
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Egär menim ªarsˆïlgan(112r)nï müsˆªüllüªüm-
dän tesˆkirsä±, eminlik etücˆi,

Egär men keri tüsˆkängä müdara etsä±, ögövlü,
Egär menim ücˆün kirsä± moydanga, ölümnü

keri etücˆi,
Egär ki le©ilïªïmnï menim tahimlätsä±, tatlïlïª,
Egär menim ayïrïlmaª farªlamaªnï yïªsa±,

barïsˆturucˆï,
(112v) Egär aruvsuzluªum menim kötürsä±,

buzulmaªka ayaª salucˆï,
Egär men cˆïªara berilgänni ölümgä ªutªar-

sa±, tiri yarlïª,
Egär yï©lamaª avazïmnï kessä±, färâhlik,
Egär men sïndïrïlgannï yasasa±, mïlhämi tir-

likni±,
Egär men yïªïlganga köz salsa±, dzˆ¾an bilä tolu,
Egär yarlï©amaª bilä (113r) yoluªsa± ma±a,

bitik sunulgan [so½nulgan],
Al©ïsˆlï yal©ïz erinlärindä zadasïz tilläri bilä

sanlïlarnï±,
Osˆta bir tamcˆï sütü±nü± gojsluªu±dan seni±

dzˆ¾anïma menim yazïlganda tirlikimdä menim ªu-
vatlatïr.

Anasï Biyiktägini±, Eyämiz K‘risdosnu±, etü-
cˆisini± köknü± da bütün yerni±,

(113v) Xaysï ki aruvsuz kibik to©du± bütün
ten bilä da tügäl Te±rilik bilä, ªaysï haybatlïdïr
Atasï bilä da Ari Dzˆ¾an bilä isnot‘s bilä, da tergöv-
süzlüª bilä, bizim tarbiyatïmïz bilä birlängän bar-
cˆasï da barcˆasïna birisi Errortut‘iundan, a±ar hay-
bat me±i me±ilik, ame½n.

O©cˆun k‘ez tatarcˆa
[Лука 1: 28, 30, 42 > Радуйся, Благодатная]

O©cˆun sa±a, Ma(114r)riam, tolu basˆªïsˆ bilä[,
Biy seni± bilä]! Al©ïsˆlïsen barcˆa ªatunlar arasïna,
da al©ïsˆlïdïr yemisˆ yüräki±ni± seni± Jisus K‘risdos! 

Anasï Te±rini±, pareªo½s bol yal©ïz to©gan O©-
lu±a seni±, saªla bizni sïnamaªtan da barcˆa eksik-
likimizdän bizim, ame½n.

Da©ïn da yï©lamaªï surp Asduadz¾adz¾inni±,
ªaysï ki ªacˆka ªarsˆï ayttï

(114v) Asduadz¾adz¾in gojs Mariam, turup ªacˆï
tibinä yal©ïz to©gan mimiadz¾ingä, tökiyir edi
yasˆlarïn kendini± acˆïlïª bilä da bunu aytïyïr edi
zˆalosnï avaz bilä: 

Aª, aª, ki seni ªacˆ üsnä kördüm, mi± kez avaª
men ana±a, yangan yüräkkä!

O©lum, O©lum, Jisus, menim O©lum, közüm-
nü± yarïªï, ana±nï± seni±, (115r) gojsnu±, menim
yal©ïz to©gan sucˆsuz ªozum, ªaysï ki yazïª ücˆün
turupsen ªacˆka, avaª, avaª, ki''.

Körmädim, körmädim sözün frisˆtäni±, körmä-

dim O©ul sïtolicasïna Tawit‘ni±, yoªsa turupsen
ªacˆ üsnä haybat ornuna, bir tamcˆï suvga hasrät-
längän, avaª''.

Körmä seni ªanï men, ana±, umsanïr edim,
(115v) basˆï± tadzˆ¾langan kördüm, ögövlü, da hali
tikänlik bilä boldu± ayblangan, seni± yarïªlï
yüzü±ä sililär [silar] bilä urulgan, avaª, avaª''.

Padïsˆahï me±ilikni±, men seni to©dum, da
ªanlardan baªsˆïsˆ yöpsündü±, kün kündän anï um-
sanïr edim menim Jisuska, ki biylik etkäy edi± bü-
tün dünyâgâ, avaª, avaª''.

Frisˆtälär to©usˆ(116r)u±da seni± kötürdülär
ĉaªïrïª, avaz bilä ayttïlär: «Eminlik yergä»,– da
hali müsˆªüllängän Biyim menim, yüzü± tükürül-
gän da sucˆsuz tövülgän, avaª, avaª''.

Osˆta yetisˆti sözü± seni±, Simeon, osˆta ªïlïcˆ bi-
lä yüräkim yaralandï, ki menim bir to©ganïmnï
sucˆsuz ªïynadïlar, masªaralïª bilä dinsizlär urïyïr-
lar, avaª''.

(116v) Gojsluk bilä to©urdum, zadasïz beslä-
dim, aruv süt bilä men seni yedirdim, da hali ya-
lanacˆ turupsen, masªaralangan, da sirkä suv or-
nuna beriyirlär sa±a icˆmäªkä, avaª''.

Ne yazïª ªïlïndï±, O©lum menim, ya ne isˆlädi±,
ki suvnu cˆaªïrga tesˆkirdi±, ªaysï sa±a hali le©i icˆi-
riyirlär, da ba(117r)ªmaªta ana±nï seni± sˆisˆlärlär?
Avaª''.

Ey, Eyämliªni± [=Eyämizni±] k‘ahanalarï, ne
sizgä kecˆtiª, ki ornuna bunu bizgä tölädi±iz,
menim bir to©ganïmnï, ki sizni yedirdi, da murdar
ªollarï±ïz bilä ne ücˆün ªïynadï±ïz? Avaª, avaª''.

Jisus O©lum, sekinlik bilä ögütlängän, uyal-
maª bilä seni beslägän, hali (117v) nek turupsen
yalanacˆ da kerilgän ªacˆ üstünä, da ana± ªarsˆï±a
seni± yï©lagan? Avaª, avaª''.

Seni Mïsïrga aldïm da ªacˆtïm da o©lanlar
ªïrïlganda [ªïrïrgan] ªïlïcˆtan seni ªutªardïm, da
hali barmaªlarïn ªan bilä dir boyagan, da ma±a
sa±a bolusˆma müdarasïzdïr, avaª, avaª.

Antamaludz¾ toªt(118r)attï± tolu [to½lun], ki
ªulnu sa©ayttï±, ªoydu± cˆïªtï± da biyikländi± ªacˆ
üsnä, ªollarï± seni± da ayaªlarï± ªadaªlar bilä
ªadagan, avaª, avaª''.

Menim bir to©gan tirliki ölülärni± – tükürük
bilä soªurlarga yarïª berücˆi. Ne ücˆün, harsïzlar,
tüküriyirsiz yüzünä? Da ªar©ïsˆlï ölümgä seni
cˆïªara ber(118v)dilär, avaª avaª.

Ey, menim övündürücˆim, da tirliki dünyâni±,
kim bolur menim yasˆlarïmnï keri etmä, ªacˆan
birinimni alïp ªaptïlar, da közüm alnïna ªacˆka
cˆïªardïlar? Avaª, avaª''.

Xoy ªaran©ulansïn yarïªï günäsˆni±, ªoy salïn-
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sïn böläkläri yïlduzlarnï±, ªacˆan ki seni ölümdä
kördüm basˆïna cˆaª dzˆ¾anï±nï (119r) sïmarlagan,
avaª, avaª.

Ey, kimsä ªoysa edi meni yuvuª sa±a, ey, kim-
sä ªoysa edi yuvuªlanma sa±a, da alïp zadasïz ªol-
larï±nï öpmä, da yasˆlarïmnï ªanï± bilä ªarïsˆtïrma?
Avaª, avaª''.

Yarlï©ovsuz rïcerlär, ma±a yarlï©anï±ïz, birgi-
nämdir mendä, ªapma±ïz, beri±iz tenin O©lumnu±
menim, ªaysï ki öldür(119v)dü±üz, men anaga
övünmäªliªkä, ªaysï ki bar men, necˆik te±iz tal©a-
langan, avaª''.

Ey, Mariam Mak‘ta©enac½i, bügün sen yï©la
anasï Jisusnu±, ki O©lumnu menim kördüm ªadal-
gan, da kensini± sˆägertläri yer üstünä da©ïlgan, av''.

Kel, Jovhanne½s, kel, o©lum, zera sensen menim
bir to©gan O©lumnu± sövüklü sˆeger(120r)ti, alïyïª
tenni da öpiyiª, da yasˆ bilä bunu kömiyiª, avaª''.

Sen yal©ïz O©lum, tövülgänsen, yal©ïz boldu±
ªïynalgan, evet sˆegertläri± ªoydular seni da ªacˆtï-
lär, yemäª kazanlarga O©ulgïnamnï menim berdi-
lär, avaª, avaª, ki seni ªacˆ üsnä''.

Osˆta men ªaldïm övünmäªsiz, osˆta umsasïz
tarlïª bilä (120v) ªïynalïyïrmen, ªaysï ki stolicada
padsˆahïmnï± umsanïr edim, bügün ªoyïyïrmen ªa-
zïlgan kerezmanga seni, avaª''.

Ey, ki etkäysen ma±a baªmaªlïª, ey, ki toldur-
gaysen sözün hresˆdagnï±, ki yazïªsïzsen, baskay-
sen zorlu ölümnü da bergäysen tekrar ölüdän tur-
maª, avaª, avaª''.

Evet, ki bügün ªaran©uluª cˆövrälädi meni.
Zera ki, O©ulgïnam, seni kördüm ªadalgan, da

hali ªaya bilä kerezmannï möhürlängän, da um-
samdan menim boldu± eksilgän, avaª, avaª, ki
seni ªacˆta kördüm, 1000 avaª, mi± anaga, yangan
yüräkimä!

Al©ïsˆ da ªoltªa Biy Te±rigä 
t‘um zamanïna här ulukünnü±

Dz¾nunt künü ayt
Biy da Te±ri, barcˆasïna (121v) seni± ari To©-

maªï± bilä aytovsuz, yöpsün bu sözläri bilä ªoltªa-
nï ªoltªasï bilä gojs ananï±, yï©ïlganlarnï± bu övdä,
bularga [=ba©ïsˆla] basˆªïsˆ yaªsˆï.

Ki bizim ücˆün tenni kiydi±, Jortananda
mgrdel (77v) boldu±, tügälliki± bilä tügällädi± da
yer üsnä adam yürüdü±, Te±ri kibik yarlï©adï±,
sˆa©avatlan bizgä, Biy, yaªsˆï etücˆi, yï©ïlganlarga
te± barabar.

De½r ïntas künü
Xoltªasï bilä ari ªartnï± da ba©dan cˆesˆilgän-

ni±, Biy, bizni saªla dusˆmandan da sönmägän
yanar ottan.

40 ajos künü ayt
Ey ari igitlär, 40 bolganlar, ki ªïynaldï±ïz sa-

zˆawka icˆinä, pareªo½s bolu±uz Tadzˆ¾langanga, ki
sˆa©avatlan(122v)gay ªorªulu kündä yï©ïlganlarga
bir o©urdan.

Lusaworicˆ½ künü
Yarïªlatucˆï Ata, maªtovlu, yöpsün bu sözlär

bilä ªoltªanï da ªolgïn Atasïn haybatnï±, ki buzgay
yazovun bizim yazïªlarïmïznï±.

´ubuª urusˆkan künü ayt
Biy da ªutªarucˆï al©ïsˆlï, kelgän ªart(123r)lar

o©lanlar bilä sarnadïlar, ki otlular ªorªu bilä ses-
kändilär, yä±i zˆerebya üsnä olturdu±, bizgä yarlï-
©a, Biy, sˆa©avatlanïp, ªaysï ki bu ari uluküngä yï-
©ïlïpbiz.

Ulu kicˆiaynakün ayt
O©ul da Söz Ataga te±, ki ganonk‘ta olturdu±,

ªullarï±nï± ayaªlarïn asˆaªlïª bilä yuvdu(123v)±,
bizim yazïªlarïmïznï köp türlü arïtkïn bizdän, Biy,
yaªsˆï etücˆi, da seni±dir haybat här vaªt tïy©ïsïz.

Ulu aynakün ayt
Yal©ïz to©gan O©ul da Söz, ki ªïyïnnï adamlar

ücˆün boyu±a kötürdü± borcˆsuz, bizni azad et, Biy
sˆa©avatlï, yanar, sönmägän ottan yalbarmaªï bilä
a(124r)na±nï±, ªoltªasï bilä, da seni±dir haybat
tïy©ïsïz da ucˆsuz.

Ulu sˆapatkün ayt
Tamasˆa haybatlï da bu ari ulukündä Biyimiz-

ni± ulu sa©ïsˆïna seni ªolarbiz, Biyi barcˆasïnï±, ya-
zïªlarïmïznï a±magaysen ªorªulu kündä.

Awedum Asduadz¾adz¾in künü
Ki kelgäninä Kap(124v)rielni± aldï± sa©lïª fä-

râhlik bilä da isˆitti± ªorªulu avaznï, ki Biy K‘ris-
dos sendän to©sar, sendän ªolarbiz yalbarmaª bilä
da yasˆ bilä, pareªo½s bol seni± O©lu±a, ki arïtkay
yazïªïn zˆo©ovurtnu±.

Bayram kün ayt
Ki turdu± ölüdän, sïndïr©aladï± esˆiklärin ta-

muªnu±, azadlïª (125r) berdi± dzˆ¾anlarga, ki
Atämdän beri anda edilär, bizgä yarlï©a, yazïªlï-
larga, da ba©ïsˆla ülüsˆ arilär bilä, da tur©uzgïn
artarlar bilä.

Hamparcum künü
Jisus, ªaysï ki 40 künnü± arasïna tamasˆalï

körgüzdü±, barcˆa ar½ak‘ellärni± alnïna yavn'e kök-
kä a©ïndï± (125v) da olturdu± o± yanïna Atanï±, ol
haybatï± ücˆün yarlï©a barcˆa kristânlarga da men
köpyazïªlïga.

Hokoj kalust künü
Ki köktän yergä endi±, Dzˆ¾anï±nï Te±ri ki aª-

tïrdï±, ganunk‘ta avaz etti±, ari ar½ak‘ellärni tol-
durdu±, ªay©ularïn alarnï± cˆesˆti±, da ulu basˆªïsˆ
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bilä (126r) körkäytti±, bizni azad et, ki ündädi±
isˆitmä avaznï sövüncˆlük keltirücˆi.

Vartavar½ künü
Ki T‘apor ta©ïna belgili boldu±, aytovsuz yarïª

bilä tesˆkirildi±, da köktän Ata tanïªlïª berdi: «Bu-
dïr O©lum menim sövüklü».

Asˆagerdlär seskändilär ulu titrämäª bilä,
yergä tüsˆ(126v)tülär, ulu ta± bilä ta±ladïlar, ªacˆan
kördülär, ki yarïªlandï, ber bizgä dzˆ¾an yarïªlan-
gan, ki bu ari ulukündä yï©ïlïpbiz.

Asduadz¾adz¾in künü ayt
Asduadz¾adz¾in, to©urucˆï Sözni, gojs zadasïz, da

anasï ªutªarucˆïnï±, ki tesˆkirildi± O©lu± ªatïna
yarïªlïlarnï± yo©argi u(127r)lusuna, bol pareªo½s
ªorªulu kündä, ki isˆitkäybiz yaªsˆï dzˆ¾uvap da arza-
ni bolgaybiz al©ïsˆlï avazga.

Surp Xacˆ künü ayt
Ey surp Nïsˆan, Te±rini yöpsüngän, aytovsuz

yarïª bilä yarïªlangan, tirlikinä adamlarnï± säbäp
bolgan, ki däzgahï ölümnü± tur©uzgan, evet sa±a
Biy (127v) biyändi, da ulu basˆªïsˆ bilä seni tadzˆ¾la-
dï, kelgän kününä belgirtti seni, elcˆi kensinä ayttï,
da kimlär ki ªacˆka inandïlar, ªanlïªka arzani bol-
dular. Ölcˆövsüz pareªo½s bolur, ªacˆan köktägi bïr©ï-
lar tartïlsarlar, ol vaªtta bolgaybiz [=bol bizgä] sˆa-
©avatlï, ªaysï ki ªacˆï±a yerni öpärbiz.

Ar½ak‘ellär künü ayt
(128r) Ar½ak‘elläri Eyämiz Te±rini±, basˆªïsˆlar

da slavasï ari yï©ïnnï±, aldï±ïz atalgan sizgä hay-
batnï, cˆesˆmäªni, ba©lamaªnï, acˆmaªnï, yapmaªnï,
oltur©ucˆuna haybatnï± olturmaªnï, pareªo½s bolu-
±uz tïy©ïsïz Te±rigä, ki saªlagay dzˆ¾anïmïznï sïnal-
maªtan, da sövünsüz [=sönövsüz] yanar ottan ªut-
ªarïlma(128v)ªïna dzˆ¾annï± ten bilä.

Surp Sdep‘annos künü
Ey ulu tanïª da ªïynalgan surp Sdep‘annos, ki

atï±dïr tadzˆ¾ burungi tanïªta, da sargawak, basˆªï-
sˆïn Dzˆ¾annï± tïy©ïsïz yöpsüngün [=yöpsüngän],
ªïyïnï±a seni± kö±lü± bilä bargan, Te±rilikni bol-
du± körgän, bol pareªo½s sen yal©ïzï± O©ul da Dzˆ¾an
Ata ölcˆülmägän zˆo©ovurtka tïy©ïsïz ªuvat ªor-
(129r)ªulu kündä da yï©ïnda.

Surp Hresˆdagabed künü ayt
Tensiz yï©ïnï frisˆtälärni±, ki tïy©ïsïz al©ïsˆlar-

siz Biyni haybatnï±, dostlarï adam dzˆ¾ïnsïnï±, pïrï-
cˆïnca ölümgä da tirlikkä, saªlavucˆïsiz uluslarnï da
kölegäsiz Te±rigä ªorªkanlarga, cˆaªïrïrbiz sizgä
avazï bilä ªoltªanï± da yalbarma(129r)ªnï±, küs-
tünmäªni±, pareªo½s bolu±uz Biyinä haybatïnï±
[=haybatnï±] ulukün ücˆün, da tutkanlar ücˆün ulu-
künnü. Da bizni ªutªar, Biy, sïnalmaªtan, ame½n.

Xoltªa Biy Te±ridän, 
ªacˆan kelsä± yïªöv esˆikinä, ayt

Sarayï Te±rini± da tïnmaªï Ari Dzˆ¾annï±, ªaysï
ki sendän asˆïra ündäldim (130r) surp awazandan
O©ul köktägi. Bügün sendä biyändi ªurban soyul-
ma zadasïz Xozusu Te±rini±.

Ne dä dzˆ¾âhtlanïpmen esˆiki±ä seni±, da yalba-
rïrmen sendän, arït meni yo©artïn Te±rilik yuvma-
ªï bilä, da sürt yazïªlarïmnï menim, da arzani et
kirmä alnïna ari se©annï±, ki asˆaªlanïp yerni öp-
käymen, da ªoltªamnï sungaymen.

(130v) Da kirsä± yïªövgä, bu al©ïsˆnï sun
Biy, eksik etmä meni me±ilik yaªsˆïlïªï±dan se-

ni±, Biy, ªutªar meni me±ilik ªïyïndan.
Biy, egär söz bilä, egär ªïlïnmaª bilä, egär ya-

man sa©ïsˆïm bilä ya±ïlïpmen alnï±a seni±, bosˆatlïª
ba©ïsˆla menim yazïªlarïmnï [=yazïªlarïma].

Biy, ªutªar meni barcˆa türlü yaman sïna-
(131r)maªïndan, da a©ïrlïªïndan eski dusˆmannï±.

Biy, ªutªar meni barcˆa türlü yaman sa©ïsˆnï±
murdarlïªtan da barcˆa türlü yaman övräncˆiklärdän. 

Biy, yarïªlat yüräkimni menim: ªaran©ulattï
meni yaman suªlancˆlar.

Biy, äväldän men necˆik adam ya±ïldïm, evet
sen necˆik Te±ri yarlï©a.

Biy, baª zabunluªun dzˆ¾anïmnï± menim da acˆ
(131v) sˆa©avatï±nï seni± bolusˆmaªka ma±a.

Biy, ki mendä haybatlangay ari atï± seni±.
Biy, yaz atïn ªulu±nu± seni± yazovuna tirlik-

ni± da buyur ma±a kecˆövsüz basˆªïsˆï±nï yaªsˆï ba-
©ïsˆlama.

Biy, etmädim alnï±a seni± yaªsˆïlïª, evet ber
ma±a seni± tatlïlïªï± bilä ªaytma basˆlap yaªsˆïlïªka.

Biy, yüräkimä men(132r)im sacˆovun basˆªïsˆï±-
nï± seni± da yarlï©amaªï±nï seni± eksik etmä men-
dän. 

Biy Te±ri, yaratucˆï köknü da yerni, a± men
yazïªlï ªulu±nu, ªacˆan kelsä± ªanlïªï± bilä seni±,
zera al©ïsˆlïdïr atï± seni±, maªtovlu da haybatlï me-
±i me±ilik, ame½n.

Xoltªa Biy Te±ridän 
abasˆªarel bolgan kimsälär ücˆün

(132v) Yaratucˆïsï köknü±, padïsˆahï padïsˆah-
larnï± da Biyi biylärni±, ªaysï ki meni yarattï± hecˆ
nemädän seni± haybatlï süräti±ä oªsˆasˆ, da kendi
ªanï± bilä satun aldï± meni. Xaysï ki men yazïªlï
arzani dügülmen ündämä, da ne atï± bermä, da ne
fikirim bilä sa©ïsˆlama (133r) yetövsüz Te±riliki±ä
seni±. Evet yänä dä seni yal©ïz yalbarïyïrmen da
asˆaªlïª bilä yer öpärmen alnï±a seni±, Biy, da ªo-
larmen, ki yarlï©ovucˆï da sˆa©avatlï baªkaysen men
keräksiz ªulu±nu± üstünä.
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Da yarlï©a ma±a, ne türlü ki yarlï©adï± k‘ana-
nac½i ªatunga, da Mariam Mak‘ta©enac½igä da bosˆat
yaz(133v)ïªlarïmnï, ne türlü ki bosˆattï± mak‘sawor
tam©acˆïga. 

Da a± meni, necˆik ªaraªcˆïnï ªacˆ üsnä asïlgan. 
Sa±a ªosdovanel bolïyïrmen, Ata sˆa©avatlï,

yazïªlarïmnï menim, ªaysïlarïn ki, kläsäm dä, ya-
sˆïrma bolman alnï±a seni±. 

Bosˆat ma±a, K‘risdos, zera hali köp yüräklän-
dirdim seni sa©ïsˆlaganïm bilä da här türlü teprä-
nisˆim bilä, (134r) ªaysïlarï icˆinä men, yazïªlï da
cˆaräsiz adam o©lu, yazïª ªïlïnmalï boldum. 

Sucˆlumen, Biy, alnï±a seni±. Sucˆlumen da
men, da menimdir sucˆum artïªsï.

Anï± ücˆün ªolïyïrmen, Biy, sˆa©avatï±nï seni±,
ªaysï ki endi± köktän menim ªutªarïlmaªïm ücˆün,
ªaysï ki Tawit‘ni yazïª icˆinä ba©langannï cˆesˆti±.

Bosˆat ma±a, Biyim, bosˆ(134v)at ma±a, adam
sövücˆi K‘risdos, ne türlü ki bosˆattï± Bedroska, ªay-
sï ki tandï seni 3 kez.

Sensen yaratucˆïm menim, da satun algan
meni bahasïz ªanï± bilä, Biyim da ªutªarucˆïm
menim, padïsˆahïm da Te±rim menim, sensen
umsam da isˆancˆïm menim, boyruª etücˆi, da ªuvat-
latucˆïm menim, sövündürücˆüm, da saªlovucˆïm
(135r) menim, ªuvatïm da azad etücˆim menim, tir-
likim da sa©ïsˆïm menim, yarïªï dzˆ¾anïmnï± menim,
da bosˆatucˆï yaman ªïlïnganlarïma menim. 

Seni yalbarïrmen da ªoluyurmen, ªuvatlat
meni da sa©ayt, buyruª et ma±a, da saªla meni,
ªuvatlat meni da sövündür, färâhlat da yarïªlat
meni, bekäyt da sa©(135v)ayt meni, a± men ölgän-
ni yazïª icˆinä, zera yaratkanï± da etkäni±men,
ªaysï ki yoªtan bar etipsen.

Biy, salma meni közdän, zera ªulu±men seni±
satun algan, evet yaman, da arzanisiz, da yazïªlï,
da ne türlü dä esäm, bolsun yaªsˆï, bolsun yaman,
yänä dä seni±men här kez. 

Kimgä ªacˆïyïm hali? Tek sa±(136r)a yal©ïz
yügünürmen da tapunurmen. 

Biy Te±rim, ªutªarucˆïsï bütün dünyâni±, da
sen dä meni sürsä±, kim meni yöpsünsär? Tek
yal©ïz ªorªulu tamuª, anda me±ilik övüm bolur da
turmaªïm menim. 

Ya egär sen üstümä baªmasa±, kim meni
körsär? 

Anï± ücˆün tanïgïn men arzanisizni, ªaysï ki
sa±(136v)a ªacˆïyïrmen.

Kläsä yaman, keräksiz, murdar da aruvsuz
esäm, bardïr seni± ªuvatï±, ki bolursen meni arït-
ma. Egär soªur esäm, bolursen meni yarïªlatma.
Da egär ªasta esäm, bolursen meni sa©aytma.

Egär ölüp kömülüp esäm, bolursen meni ölümdän
tirgizmä. Zera da©ïn uludur yazïªlarïmnï± yar-
(137r)lï©amaªï± seni±, ne ki menim yamanlïªïm,
da©ïn uludur to©ruluªu± seni±, ne ki menim
to©rusuzluªum. Arït! Bolursen sˆa©avatï±nï kör-
güzmä, ne ki men isˆangaymen. 

Anï± ücˆün salmagïn meni sˆa©avatï±dan seni±,
Biy, ªulaª ªoy da almagïn alnï±a köplüªün töräsi-
zlikimni± menim. Evet köplüª (137v) üsnä körä
yarlï©amaªï±nï± seni± yarlï©a ma±a da yuvuªlan
ma±a, köpyazïªlïga. Aytkïn dzˆ¾anïma menim:
ªutªarucˆï± seni± menmen, ªaysï ki ayttï±
barcˆadan ari a©zï± bilä:

Klämän tas bolganïn yazïªlï adamnï±, yoªesä
da©ïn artïª anï± ücˆün tözüyürmen, ki ªaytkay ya-
man yollarïndan da tirilgäy.

(138r) Da hali bu umsa bilä tüsˆüp tizim üsnä,
da yer öpärmen alnï±a, sˆa©avatlï oltur©ucˆu±nu±
seni±, da yalbarïp ªolïyïrmen sendän, Biyim da
Te±rim menim, körgüzmägin öcˆäsˆmäªi±ni men cˆa-
räsiz yaratkanï± üsnä, da men keräksiz o©lu±nu
keri salmagïn sˆa©avatlï közü±dän seni±, yoªesä
ªaytar meni, (138v) Biy, kendi±ä, da klämägin yü-
räklänmä üstümä menim.

Yalbarïp ªolarmen sendän, sˆa©avatlï Ata, yar-
lï©amaªï±nï seni± asˆaªlïª bilä ªoluyïrmen, da al©ïsˆ
etiyirmen, ki keltirgäysen meni yaªsˆï yolga da kö-
nü posˆomanlïªka, ki aruv inam bilä da to©ru yetär
etmäª bilä ªaytkaymen sansïz ya(139r)zïªlarïm-
dan, da men bu yaªsˆï sˆa©avatï± ücˆün seni±, Biyim,
haybatlarmen seni, da sˆükürlänipmen sa±a barcˆa
künlärimdä tirlikimni± menim, zera seni±dir
yal©ïz haybat, da yer öpmäª, da ªuvat, da hörmät
hali da här kez me±i me±ilik, ame½n.

Xoltªa Ep‘rem dzˆ¾ïknawornu±, 
Xorin Asorini±

(139v) Biy yerni±-köknü±, buyruªcˆïsï ölüm-
nü± da tirlikni±, yar©ucˆïsï tirilärni± da ölülärni±,
K‘risdos Te±ri, umsasï da isˆancˆï dzˆ¾anïmnï± me-
nim, sa±a asˆaªlanïp yerni öpärmen da sunarmen
haybat bilä yalbarmaªïmnï.

Bol tügällävücˆi ªoltªamnï menim, ªaysï ki sen
yal©ïzsen yaz(140r)ïªtan basˆªa, da sensen yal©ïz ari
arilärdä tïngan, sensen yal©ïz sˆa©avatlï yarlï©ovucˆï. 

[Псалом 50/51] 3Yarlï©a ma±a ululuªuna kö-
rä yarlï©amaªï±nï± seni± da köplüªünä körä sˆa©a-
vatï±nï± seni±, körümsüz et töräsizlikimni menim. 

Yaratucˆïm menim sensen, yarlï©a ma±a da al-
©ïsˆla meni, kör(140v)güz yüzü±nü seni±, da barïsˆ
birgämä.

Xutªarucˆïm menim sensen, aylan ma±a da a±-
gïn meni ªanlïªï±a seni±.
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Xaytkïn ma±a, Te±ri, ªutªarucˆïm menim, da
keri et öpkä±ni seni± mendän me±ilik.

Öcˆäsˆmä ma±a, da aylandïrma yüzü±nü seni±
mendän, yüräklänmäªi± bilä seni± (141r) ögütlä-
mä meni, da öcˆäsˆmäªi± bilä ªar©ïsˆlama meni.

Köplüªünä körä yazïªlarïmnï± menim turma-
gïn üstümä da töräsizlikimä körä tölöv etmä ma±a.

Keri salma meni yüzü±dän seni±, da izdämä
hesebin yazïªlarïmnï± menim, da borcˆlu etmä meni.

Zera men mendän bilirmen yolsuzluªumnu
(141v) da asˆïnmaªïmnï o©lanlïªïmdan menim, da
dzˆ¾uvab bermäªim yoªtur barcˆaga.

Yoªsa sen, yarlï©ovucˆï ªuvatlï da uzunesli,
ªaysï ki bosˆattï± yazïªlarïn basˆtaª o©ulnu±, bosˆat
ma±a da borcˆumnu, [yazïªlï] da arzanisiz ªulu±-
nu±.

Zera seni± dzˆ¾omard yaªsˆï etücˆiliki± här vaªt
körünür, da©ïn artïª ol (142r) vaªt, ªacˆan ma±a
ªarsˆï körgüzsä± sˆa©avatï±nï seni±, ªaysï ki arzani-
sizmen, zera barcˆa tirlikimni buzuªluª bilä kecˆir-
dim da turmadïm boyruªu±a seni±. 

Na hali tatlïlangïn men ªulu±a ªarsˆï, tatlï da
yaªsˆï padsˆah, da barïsˆ men köpyazïªlï bilä, baªma
menim hnazantlïªïma, hecˆkä aylandïrma (142v)
da yebermä meni ªolu±dan seni±, kläsä ki men sa-
rayïn Ari Dzˆ¾annï± buzdum basˆtaªlïªïm bilä.

Evet sen sˆa©avatlïsen, yaratucˆïm menim, yar-
lï©ovucˆïm menim, ªaysï ki a±ma sen yamanlïªïmnï
menim, cˆïªara bermä menim dzˆ¾anïmnï tamuª otu-
na, yoªsa sˆa©avatlanïp adam sövücˆi kibik, uzunes-
li bol ma±a, da tözüm(143r)lü bol yazïªlarïma me-
nim, da ber ma±a zaman yasˆ bilä posˆomanlïªka.

Sen berdi± ªuvat da aªïl sa©ïsˆlama buyruªu±-
nu seni± kündüz u kecˆä, ªïlïnma yaªsˆïnï da etmä
to©ruluªnu alnï±a seni±.

Kötürmäªimdä sa±a, Biy, közlärimni menim
bar yüräktän cˆaªïrïrmen sa±a:

Biy K‘risdos, miadz¾in O©lu (143v) Te±rini±,
ªaysï ki yaªsˆï erki± bilä al©ïsˆladï± aytovsuz hay-
battan, da aldï± ªulnu± oªsˆasˆïn, ªaysï bilä ki cˆïda-
dï± sucˆumuz ücˆün bizim ªacˆ ªïyïnïna da ölümnü,
da üstü±ä aldï± ªutªarïlmaªï ücˆün yaratkan-
larï±nï± seni±, da ki bunu±ki sövükü± bar adam
dzˆ¾ïnsïna ªarsˆï, ªaysï ki kïlarsen (144r) tirlikin
adamnï±, sˆa©avatlan men köpyazïªlï üsnä.

Köpyarlï©ovucˆï da adam sövücˆi Biy, körgüz
men zabun bolganga da cˆaräsizgä yarlï©amaªï±nï
seni±, ªaysï ki yaralanïpmen yazïª bilä, da barcˆa
da adam o©lanlarïndan o©ormelimen, zera körgüz-
mädim sa±a bar yüräktän sövükümnü menim, da
ne bir sahat (144v) ªulaª etmädim sa±a bar ªuva-
tïm bilä menim, yoªesä erincˆäklik bilä, da yuban-

maª bilä [kecˆirdim barcˆa] zamanlarïmnï menim,
da cˆäpäl fikirlär bilä kecˆirdim tirlikimni menim,
ne bilä ki künlärim eksildi, da töräsizliklärim art-
tï, yoªtur ma±a umsa ªutªarïlmaªka, da ne yer
isˆancˆka.

Tek yal©ïz umsanïp isˆanïrmen sˆa©av(145r)atï-
±a da dzˆ¾omard yarlï©amaªï±a seni±.

Hali, yüzüm üsnä tüsˆüp, yalbarïrmen seni da
küstünmäªi bilä yüräkimni± menim ªolarmen
sendän, negincˆä tas bolmïyïrmen da negincˆä tü-
gällänmiyir zamanï tirlikimni± menim, ber ma±a,
Biy, zaman posˆmanlïªka da tügällängänindän il-
gäri künlärimni± menim cˆesˆ meni ba©larïndan
(145v) yazïªnï±, zera sensen barcˆa yaªsˆïlïªlarnï±
Biyi, ªaysï ki bolursen, bosˆat ma±a yazïªlarnï, bo-
sˆat ma±a da köplüªün yazïªlarïmnï± menim da
körümsüz et töräsizlikimni menim.

Övündürgin, Biy, totªarlangan da zabunlan-
gan dzˆ¾anïmnï menim, da bundan so±ra arzani et
meni erki±ä körä seni± (146r) kecˆirmä bu ªarib-
liªtä ªïsªa zamanlarïmnï menim, da bermä ma±a
erkinä körä boyumnu± yürümä, cˆaª ki eltip yetisˆ-
tirgäysen meni köktägi ªanlïªka.

Isˆit al©ïsˆïna arzanisiz ªulu±nu± seni± da ªulaª
ªoy yalbarmaªïma menim, zera sen aytïpsen: 

«Izdängin – da taparsiz, ªolu±uz – da berilir,
ªaªï±ïz – da aĉïlïr sizgä».

(146v) Da hali acˆ ma±a, Biy, yarlï©amaª esˆi-
kin, ªaysï ki yarlï©amaª bilä cˆaªïrïyïrmen sa±a, da
körümsüz etmä ªoltªasïn yazïªlï boyumnu±
menim, ªaysï ki klämädi± ündämä seni± barcˆadan
ªuvatlï avazï± bilä artarlarnï±, yoªsa yazïªlïlarnï
posˆomanlïªka, hali asˆaªlangan bilä, da sïnïª yü-
räk bilä, uyatlï (147r) yüz bilä tüsˆüp alnï±a seni±,
da cˆaªïrïyïrmen sa±a: 

Ata, me©a kökkä da alnï±a seni±, arzani dü-
gülmen ündälmä o©lu± seni± yolsuz tutusˆlarïm
ücˆün menim, da ne atï±nï bermä murdar a©zïm bi-
lä menim, yoªsa färâhlanïrmen sˆa©avatï±a seni±,
anï± ücˆün sïª tamaª bilä yalbarïrmen sendän, da
(147v) ªoyulmaªïndan ilgäri töräni± ªolarmen sen-
dän da esˆikni± yapulmaªïndan burun da töräni±
kesilmäªindän äväl yasˆlarïmnï menim tökärmen
alnïna öcˆ saªlamagan biyiki±ni± seni±. 

Biy yarlï©ovucˆï da uzunesli, ol bir ta©ant saª-
lagan bilä sucˆlu etmä meni, da ne essiz gojslar bilä
yar©ulama, (148r) ªaysïlarïna ªarsˆï yaptï± yarlï©a-
maª esˆiki±ni seni±, yaman da erincˆäk ªul bilä ªosˆ-
ma meni, da kirlätkänlär bilä kendi dzˆ¾anlarïn cˆï-
ªarma meni tirlikimdän, yoªsa üz meni sucˆsuz ªï-
yïnlardan da abra ªorªulu tol©unlanmaªtan, ªut-
ªar dayma meni, ölümsüz Biy, me±ilik ölümdän,
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da azad et me±ilik uyattan, (148v) ªutªar dayma
yï©lamaªtan da tïy©ïsïz lac½tan, buzma meni diftä-
rindän me±ilik tirlikni± da ülüsˆsüz cˆïªarma meni
atalïª zˆar½anklïªïndan, zïrgel etmä meni köktägi
färâhliklärdän da hasrät saªlama seni± aytovsuz
körümü±dän, yoªsa ber ma±a arzanilär bilä da
tügäl yaªsˆï dzˆ¾anlar (149r) bilä kötürülmäª yarïªlï
bulutlar bilä ªarsˆï±a seni±, färâh da aª yüz bilä
turma alnïna biyiki±ni± seni±. 

Kirmä yar©uga ªulu± bilä seni± ªorªulu da
haybatlï padsˆahlïªï± ücˆün seni± da tölöv etmä
ma±a töräsizliklärimä körä menim, yoªsa yarlï©a
da ber ma±a köktägi ªanlïªnï ariläri(149v)±ni± bi-
lä seni±, tasel et, to©rular bilä birgä haybatlagay-
men barcˆadan ari surp Errortut‘iunnu hali da här
kez me±i me±ilik, ame½n.

Ep‘rem dzˆ¾knawornu± Xorin Asori
Men, yazïªlï da arzanisiz ªulu± seni±, yalba-

rïp ªolarmen sendän yaªsˆï küstünmäª bilä, ªuvat-
lat kücˆsüzlüªümnü menim (150r) cˆïdama yolu±da
seni± ªaynar da isi yüräk bilä.

Baª, Biy, cˆirigän da irinlängän dzˆ¾anïmnï me-
nim, yuvgïn Te±rilik suvu± bilä, da dzˆ¾anlï tuz bilä
tahimlät, da yaªsˆï isli oleyok bilä pomazat et, da
tügäl sa©lïªnï ba©ïsˆla.

Yuªart, Biy, közlärin yüräkimni± menim, da
silk cˆïrïmïn (150v) basˆïmnï± menim, ªaysï ki a©ïr-
lanïp ye±iyir tenimni menim, et meni saªt hadir
här sahat, hedzˆ¾eplik bilä da to©ruluª bilä kecˆir-
gäymen künlärimni menim.

Baª damâhlikin ªarnïmnï± menim, ki ªuvat-
lanïptïr üstümä menim, da suªlanïyïr toyma
yemäª-icˆmäª bilä, da anï± bilä yubandïrïp (151r)
müsˆªüllätiyir esimni menim.

Yeber, Biy, birin se½rovpe½k‘larï±dan seni±, ki
keltirip ucˆªunun [ucˆ½ªunung] otnu± yuvuªlatkay
a©zïma menim, da cˆïªargay keri töräsizlikimni
menim, da yazïªïmnï menim sürtkäy, da fikirimni
menim arïtkay, kirin dzˆ¾anïmnï± menim yuvgay, ki
bolgaymen me±ärmä me±ilik tirli(151v)kimni±
[=tirlikimni~tirlikni].

Icˆir, Biy, färâh etücˆi ayaªï Ari Dzˆ¾anï±nï± se-
ni±, ªaysï ki susapmen sa±a, icˆir da färâhlat
ªaynar sövükü± bilä seni±, cˆesˆ, da keri et, da buz
le©i cˆöpräsin yazïªlarïmnï± menim.

Yeber, Biy, yarïªï±nï seni±, da yarïªlat yürä-
kimni da fikirimni menim yarïªï bilä bilmäªi±-
(152r)ni± seni±, ªaran©uluªnu [ªaranªuluªnu]
yazïªlarïmnï± menim sürt da kücˆsüzlüªün boyum-
nu± ªuvatlat emgäkinä da ªaz©ancˆïna [ªazªan-
cˆïna] dzˆ¾anïmnï± menim.

Yeber, Biy, emin frisˆtä±ni baªucˆï da közätücˆi

boyuma menim, ne türlü ki berdi± ªuvat basma izˆ
da karp yïlanlarnï da barcˆa ªuv(152v)atïn dusˆ-
mannï±, ªorªusuz etkäysen meni körünüp körün-
mäz dusˆmandan, da saªlagaysen, necˆik böläkin
[=böbäkin] köznü±, kölgäsi tibinä ªanatlarï±nï±
seni±.

Xacˆan barsam yolga, ªoyma meni yal©ïz, Bi-
yim, yoªsa yeber bolusˆluªu±nu seni± artïmdan
menim, ki saªlagay meni sïnamaªïndan sˆaytannï±
(153r) kündüz u kecˆä, da bermägäy yazïª ªïlïnma
ªaªut esimä menim, tek yï©lama ulu lac½ bilä törä-
sizlikimni menim, da yazïªlarïmnï menim.

Saªla meni, Biy, yaman ªïlïnmaªtan, yaman
baªmaªtan da yäsir etücˆi ärcˆäl frisˆtälärdän da
ªorªusun yar©u±nu± seni± dïbaworel et yüräkimä
menim yubanma(153v)ªtan basˆªa bar fikir bilä
[saªlamaga] boyruªu±nu seni±.

Yap, Biy, esˆikin yazïªnï± da acˆ ma±a esˆikin
yarïªlï to©ruluªnu± seni±, ki ªorªu bilä da tügäl
sövük bilä bargaymen artï±dan, ündävücˆimni±,
yaratucˆïmnï± menim, ªaysï ki aytïyïr: «Keli±iz
ma±a, barcˆa emgängänlär da yük kötürgänlär,
(154r) da men tïndïrïrmen sizni». 

Baª, Biy, yalanacˆlïªïna dzˆ¾anïmnï± menim,
ªaysï ki soymacˆlaptïr dusˆman, da hali rïsvay da
uyatlï tutupmen [=turupmen] alnï±a seni±, adam
sövücˆi Biy, kiydir ma±a toy kiyinisˆin, küvür da
färâhlat olturganlar bilä.

Kiydir ma±a, Biy, ävälgi tonnu, ªaysï ki yala-
±acˆlandïm yazïªla(154v)rïm bilä menim, körgüz-
mä ma±a öcˆ saªlamaªï±nï seni± da haybatlï yarlï-
©amaªï± bilä seni± körkäyt yalanacˆlïªïmnï menim.

Isˆit, Biy, cˆaªïrganïna basˆtaªnï±, ªaysï ki uyat-
lï turupmen alnï±a seni±, atalïª yaªsˆïlïªlarnï tas
etip, hali acˆlïªtan tas bolïyïrmen, barabar boldum
to±u(155r)zlarga, sözsüz hayvanlarga da oªsˆadïm
alarga.

Zïrgel etmä meni atalïª sˆa©avatï±dan seni±:
färâhanlanïyïrmen yarlï©amaªï±a seni± men, ªay-
sï ki to©urucˆïlarïmdan keri tüsˆtüm da o©ul bolma-
ªïmnï tandïm, me©a kökkä alnï±a seni±, et meni
necˆik ªaysï birin ªullarï±dan seni± (154v/155r: Oh,
oh, oh, ªolum cˆirir, yazovum sizgä jisˆadag ªalïr,
sˆükür yaratucˆïga «Ох, ох, ох, руки истлеют мои
– вам на память останется писание мое. Благо!
дарение творцу»), (155v) körkäyt meni, Biy, ulu
ªorªu± bilä seni± da ªaytar basˆtaªlïªtan to©ru-
luªka, aruvsuzluªtan aruvluªka, erincˆäkliktän
ĉüstlüªkä – ĉïdovluª bilä da tözümlük bilä barma
yolu±a seni± här vaªt.

Tïy meni, Biy, yaman fikirlärimdän menim da
etmäªtän erkin kölnümnü± menim, ªorªulu kü-
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nün ekincˆi (156r) kelmäªi±ni± seni± yaz alnï±a
közlärimni± menim titräp ªorªma töräläri±dän
seni±.

Yarïªlat, Biy, gante©ïn dzˆ¾anïmnï± menim, ne-
cˆik aªïllï gojslarnï±, da ber hadirlänmä oyaªlïª bi-
lä ªarsˆï cˆïªmaªï±a seni±, ki ªalmagaymen cˆïªarï,
necˆik essiz gojslar.

O±alt, Biy, o±almaªsïz ªastalïªïmnï menim,
ªaysï ki bügräyip ya(156v)tïpmen tösˆäkinä yazïª-
larïmnï± menim, da yadapmen tözä-tözä suvun
Selovmanï±, evet sen, Biy, bermäªkä [=ber ma±a]
da isˆancˆ tutup tözmä ekincˆi kelmäªi±ä seni±.

Dästür ber ma±a, Biy, necˆik antamaludz¾ga,
sa© bolmaga, ufatma lozˆasïn a©rïªlarïmnï± menim,
kecˆmä erki±ä seni± etücˆiläri± bilä övün(157r)dä
Biyimni± da bosˆ kündä Te±rimni± menim. 

Sïndïr, Biy, ªuvatïn dusˆmannï±, kes da keri
sal zorun anï± da tïy ªorªusun anï± mendän, ki bosˆ
yürütmägäy tenimni menim da eltmägäy avlaª
[avraª] yolga, ªaysï ki yetisˆtirir tas bolmaªka da
buzuªluªka.

Salgïn, Biy, yubangan da unutulgan esimä
menim ªorªulu da (157v) haybatlï ekincˆi kelmä-
ªi±ni seni±, yüz körmäªtän basˆªa törä±ni, hör-
mätin da haybatïn artarlarnï± da ulu ªïyïnlarïn
yazïªlïlarnï±, da bular bilä ªorªup seskändir te-
nimni menim, közlärim alnïna körgäymen yazïª-
larïmnï menim, ªada ªorªu± bilä seni± tenimni
menim da dzˆ¾anïmnï menim sövmäª(158r)tä buy-
ruªu±nu seni±, sïmarlaganï±nï seni± ªorªu bilä
isˆitmä da kecˆikmiyin tügällämägä, soymacˆlanma
yazïªtan da suªlancˆlarïndan anï± da yarïªlanma
hedzˆ¾eplik tutusˆ bilä.

Saªla meni, Biy, oªlarïndan eski dusˆmannï±,
ªaysï ki köp türlü sïrtmaªlar bilä cˆövräläp avlïyïr-

lar meni, da yäsir etip fikirimni (158v) yürütiyir,
suªlancˆïndan yazïªnï± kültkü da masªara etip me-
ni dusˆmanlarïma menim, evet sensen Biyim, bar-
cˆadan ªuvatlïsen, ªutªar meni, zera seni±dir hay-
bat me±i me±ilik, ame½n.

(159r) Xoltªa da sˆükürlämä Biyimizni± ari
teninä da ari ªanïna, ªacˆan ki t‘um almaªtan

so±ra cˆöküp ªoran alnïna bu al©ïsˆnï sun
Teni± seni± özdän bolsun ma±a tirlikkä, da

ari ªanï± seni± – arïnmaªka da boŝatlïªka yazïªla-
rïma menim.

Šükürlümen sendän, K‘risdos, ki arzani etti±
meni yuvuªlanma te(159v)ni±ä seni± da ªanï±a,
yar©usuz saªla, ªolarmen, necˆik yaªsˆï etücˆi da
adam sövücˆi.

Šükürlümen sendän, Ata, barcˆanï tutucˆï, ki
hadirlädi± bizgä tïncˆlïª, ki eminni, ari yïªüvnü,
dadzˆ¾arïn ariliki±ni± [dadzˆ¾arnïn ariliking], ªaysïna
haybatlanïyïr ari Errortut‘iun.

Šükürlümen sendän, K‘risdos padïsˆah, ki
ba©ïsˆladï± bizgä tirgi(160r)zücˆi tirlikni teni± bilä
da ari ªanï± bilä seni±, ba©ïsˆla bosˆatmaªnï da ulu
yarlï©amaªnï.

Šükürlümen sendän, dzˆ¾anï to©ruluªnu±, ki
yä±irtti± ari yïªövnü, zadasïz saªla inam bilä ari
Errortut‘iunnu± bu kündän dayma me±i me±ilik,
ame½n.

(160v) Haybat birlikkä da birlängän ari Er-
rortut‘iunga, Ataga, basˆlamaganga, O©ulga, to©-
ganga Atadan tensiz äväl, ne ki me±iliktän, ter-
gövsüz da basˆlanmagan, Ari Dzˆ¾annï, aªkannï Ata-
dan, zamansïz da tergövsüz, ücˆ boy tügäl da bir
tarbiyat, ayïrïlmagan haybatta, yer öpmäª Ata
O©ul Ari Dzˆ¾anga hali (161r) da här kez me±i
me±ilik, ame½n.
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[Колофон]
Tügälländi al©ïsˆ bitiki t‘vagank‘nï± ermeni hi-

säbinä 1075-sindä majisni± 19-unda, padsˆahlïªïna
Nemicˆ ulusunu± ücˆüncˆi Zigmundnu±, gat‘u©igos-
luªuna Japet‘agan dzˆ¾ïnsïnï± Ecˆmiyadz¾inni± at‘o-
r½unda de½r Melk‘ise½t‘ gat‘u©igosnu±, ªaysï ki bu za-
manda kendi ªartlïªï bilä keldi ªutlu Ilôv sˆähärinä
(161v) 5 aªpasˆ bilä, 2 hape©a bilä t‘vagank‘nï±
1075-sindä, ªaysï ulu sövüncˆlük bilä barcˆa k‘aha-
nalïª, da sargawaklar bilä, da zˆo©ovurt, barï igit-
lär bilä ªarsˆïsïna cˆïªïp ªabul ettilär. 

Yazïldï bu bitik sˆähärinä padsˆahnï± Ilôvda ªo-
lu asˆïra yazïªlï Misko sargawak, Murad o©lu, Za-
moscˆa sˆähärindän, ªoltªasïna (162r) me±ärmäªinä
baron Agopsˆa Šecˆov eresp‘oªanïn o©lu pan Varta-
nïn ªïzïna panna Zofiya, ªaysï ki ulu sövük da ha-

Закончен молитвенник года 1075 [1626] по
армянскому календарю, мая 29 [июня 8], при
короле Польши Сигизмунде ІІІ, при католикосе
Иафетова племени на Эчмиадзинском престоле
отца Мелкисета, который теперь, в своей старо!
сти, приехал в счастливый город Львов с пятью
священниками, двумя иноками в 1075 [1626]
году и которого с большой радостью встретили и
приняли все старейшины церкви с диаконами,
народом и всей молодежью. 

Написан этот молитвенник в королевском
городе Львове рукой грешного диакона Миско,
сына Мурада, из города Замостья в наследие ба!
рона Агопши, старосты Сучавы, по просьбе его
сына господина Вартана для его дочери девицы
Зофии, который ради нее заказал написать этот



väs bilä yazdïrdï kendinä bu al©ïsˆ bitiki jisˆadag
kendinä me±ilikkä. Xaysï ki Biy Te±ri bergäy köp
yïllargadek ªullanma yaªsˆï sa©lïªta, da atasïna-
anasïna uzaª ömür da yaªsˆï sa©lïª bu al©ïsˆ (162v)
bitiki da aytkanïn asˆïra, ame½n.

Evet men arzanisiz ªolarmen, ki yamanlama-
gaysiz ululuªuna da ya±lïsˆlïªïna yazovumnu±, ze-
ra bu ªadar edi ªuvatïm. Xolarmen, ªolu±uz Biy
Te±ridän, ki bergäy ma±a yazïªlarïma bosˆatlïª da
ªutªarïlmaª.

A Biy Te±ri, ªaysï ki dzˆ¾omard padsˆahï kendi
yaªsˆïlïª bergä(163r)nindä, bergäy sizgä barcˆa
türlü yaªsˆïlïªnï da ªutªarïlmaªnï barcˆa türlü p‘or-
cank‘lardan da yazïªlarï±ïzdan, da meni unut-
ma±ïz kendi al©ïsˆï±ïzga bir «Hajr mer» bilä, k‘i
bergäy Biy Te±ri sizgä da ma±a bu dünyâda da ol
dünyâda dzˆ¾an tirlikin me±i me±ilik, ame½n.
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молитвенник из большой любви и желания на
вечную память о себе. И дай Бог пользоваться
им много лет в добром здравии, и ее родителям
долгой жизни и хорошего здоровья через чтение
этого молитвенника. Аминь.

А я, недостойный, прошу вас не хулить за
большие ошибки в моем писании, ибо столько
было моих сил. Прошу, молите от Бога, чтобы
дал мне прощение моих грехов и спасение. 

А Господь Бог, как царь щедрый на изъяв!
ление добра, пусть пошлет вам всяческое благо
и спасение от всяческих ваших испытаний и
грехов, и меня не забудьте помянуть в ваших
молитвах одним «Отченашем», чтобы Господь
Бог дал вам и мне на этом свете и на том свете
жизнь душе на веки веков. Аминь.

(163v) Bundan so±ra basˆlanïyïr Ulu orucˆnu±
kecˆägi al©ïsˆï.

De½r Asduadz¾ tatarcˆa
[Псалом 87/88]

2Biy Te±ri ªutªarïlmaªïmnï± menim, kündüz
sarnadïm da kecˆä alnï±a seni±.

3Kirsin al©ïsˆïm menim alnï±a seni±, Biy, asˆaª-
lansïn ªulaªï± seni± ªoltªama menim.

Haybat Ataga (164r) da O©ulga da Ari Dzˆ¾an-
ga hali da här kez me±i me±ilik, ame½n.

Ew e(w)s ªa©a©ut‘ean tatarcˆa
Sargawak: Da da©ïn artïª eminliki ücˆün Biyni

yalbarïyïª, ki tirgizgäy da yarlï©agay.
Ahut‘iun ew p‘ar½k‘ tatarcˆa

K‘ahana: Al©ïsˆ da haybat Ata O©ul Ari
Dzˆ¾anga, hali da här kez, me±i me±ilik, ame½n.

’Igartal tatarcˆa
[Псалом 4]

(164v) 2Sarnadïm Biyimä menim. Xulaª ªoy-
du±, Te±ri, to©ruluªu±a körä. Tarlïªta ma±a avlaª
etti±. Yarlï©a ma±a da isˆit al©ïsˆïma menim.

3Adam o©lanlarï, negä di±rä bek yüräklilärsiz?
nek söviyirsiz hecˆlikni da izdiyirsiz yal©anlïªnï?

4Tanï±ïz, ki sk‘an(165r)cˆ½elik‘ etti Biy arisinä
kendini±; da Biy isˆitkäy ma±a, sarnaganïma me-
nim a±ar.

5Öcˆäsˆläni±iz, da yazïª etmä±iz, ne ki dä aytsa-
±ïz yüräki±izdä sizi±, posˆman bolu±uz.

6Sunu±uz ªurbanïn to©ruluªnu± da umsanï±ïz
Biygä.

(165v) 7Köplär aytarlar edi, ki: «Kim körgüz-
gäy bizgä yaªsˆïlïªïn Eyämizni±?» Belgili boldu biz-
gä yarïª yüzü±dän seni±, da berdi± färâhlik yüräk-
lärimizgä bizim.

8Yemisˆindän asˆlïªnï±, cˆa©ïrnï±, zäytünnü±
kendilärini± toldurdu± alarnï.

(166r) 9Eminlik bilä bu da bunda yuªlïyïª da
oyanïyïª, zera sen, Biy, yal©ïz da basˆªa umsa± bilä
sï©ïndïrdï± bizni.

[Псалом] 6
2Biy, ne yüräklänmäªi± bilä seni± ªarsˆïlama-

gïn meni, da ne öcˆäsˆmäªi± bilä seni± ögütlämägin
meni.

3Yarlï©a ma±a, Biy, (166v) zera ªastamen, sa-
©ayt dzˆ¾anïmnï menim, zera müsˆªülländilär söväk-
lärim menim.

4Dzˆ¾anïm menim asrï müsˆªülländi; da sen,
Biy, negä di±rä?

5Xayt, Biy, da ªutªar dzˆ¾anïmnï menim, tirgiz
meni, Biy, yarlï©amaªï±a körä seni±.

6Zera kimesä yoª(167r)tur, ki ölümdä a±gay
seni ya tamuªta tapunmaª etkäy sa±a.

7Xaz©andïm men küstünmäªimdä menim: da
yuvdum barï kecˆäni ornumnu menim, da yasˆlarïm
bilä menim tösˆäkimni menim cˆïlattïm.

8Müsˆªülländi yüräklänmäªtän közüm menim,
opran(167v)dïm men dusˆmanlarïmnï± üsnä menim.

9Keri turu±uz mendän, barcˆa±ïz, ªaysïlarï±ïz
ki ªïlïnïyïrsiz töräsizlikni.

10Isˆitti avazïna yï©laganïmnï± menim, isˆitti
Biy ªoltªama menim, da Biy yalbarganïmnï me-
nim yöpsündü.

11Uyalgaylar da (168r) müsˆªüllängäylär asrï
dusˆmanlarïm menim, ªaytkaylar artªarï da uyal-
gaylar asrï tezindän, da müsˆªüllängäylär.

[Псалом] 12/13
2Negä di±rä, Biy, unutsarsen meni me±ilik,

negä di±rä ªaytarsarsen yüzü±nü seni± mendän?



3Negä di±rä ªoysarsen sa©ïsˆlarïn (167v) dzˆ¾a-
nïmnï± menim da a©rïªïn yüräkimni± menim kün-
lärdä?

Negä di±rä biyiklänsär dusˆman üstümä
menim? 4Baªkïn da isˆit ma±a, Biy Te±rim menim.

Yarïª ber, Biy, közlärimä menim, ki bolmagay
ªacˆan yuªlagaymen ölümdä.

5Aytmagay dusˆmanïm menim, ki: «Ye±dim
(169r) anï»,– ya ªïstïruĉïlarïm menim sövüngäy-
lär, ki men seskändim.

6Men yarlï©amaªï±a seni±, Biy, umsandïm;
sövündü yüräkim menim ªutªarïlmaªï±dan seni±;
da al©ïsˆlïyïm Biyni, yaªsˆï etücˆimni menim.

[Псалом] 15/16
1Saªla meni, Te±ri, zera men sa±a umsandïm.

2Ayt(169v)tïm Eyämizga: Biyim menim sensen, da
yaªsˆïlïªïm menim sendändir.

3Ariläri±dä seni±, ªaysïlarï ki bardïrlar yeri±-
dä seni±, tamasˆalï etti± barcˆa erkimni menim
alarda.

4Arttïlar ªastalïªlarï alarnï±, bundan so±ra
tez boldular.

Yï©ïsˆtïrmïyïm yï©ï(170r)nïndan alarnï± ªanlï,
da a±mïsarsen atlarïn alarnï± erinlärimdä menim.

5Biy, ülüsˆü me±ärmäªimni± menim sensen,
ªaysï ki ªaytarïrsen me±ärmäªimni menim ma±a.

6Vidzˆ¾ag cˆïªtï ma±a ta±lamalar bilä, da me±är-
mäªim menim biyäncˆli bol(170v)du ma±a.

7Al©ïsˆlïyïm Biyni, ki aªïllï etti meni, cˆaª kecˆä-
gä dek da da©ïn ögütlädilär meni bövräklärim me-
nim.

8Ävältin körär edim Biyni alnïmda menim här
vaªt, zera o±umda menim edi, ki seskänmägäy-
men.

9Bunu± ücˆün färâh boldu yüräkim, da sö-
(171r)vündü tilim menim, da©ïn da tenim turgay
umsa bilä.

10Zera ªoymïsarsen dzˆ¾anïmnï menim tamuªta
da bermisärsen ari±ä seni± körmä buzuªluªnu.

11Körgüzdü± ma±a yolu±nu seni± tirlikkä, tol-
durdu± meni färâhlik bilä yüzü±nü± seni±, tatlïlï-
ªïn(171v)dan körkü±nü± seni± cˆaª so±©ugadek.

[Псалом] 16/17
1Isˆit, Biy, to©ruluªka da baªkïn ªoltªama me-

nim, ªulaª ªoy al©ïsˆïma menim, zera dügül hilläli
erinlär bilä.

2Yüzü±dän seni± könülük ma±a cˆïªkay, da
közlärim menim körgäylär to©ruluªnu.

(172r) 3Sïnadï± yüräkimni menim, da kecˆä
tergädi±, sïnadï± meni, da tapulmadï da egirlik.

4Sözlämägäy a©zïm menim isˆlärin adam o©-
lanlarïnï±.

Sözlärini± ücˆün erinläri±nï± seni± men saªlï-
yïm yollarï±nï bek.

5Toªtat izlärimni menim yolu±a seni±, ki ta-
yïlmagay(172v)lar barganlarïm menim.

6Men sa±a, Biy, sarnadïm, zera isˆitti± ma±a,
asˆaªlat ma±a ªulaªï±nï seni± da isˆit sözlärimä me-
nim.

7Tamasˆalï etti± yarlï©amaªï±nï seni±, kim
ªutªarïr alarnï, kimlär ki umsanïptïrlar sa±a alar-
dan, ªaysï(173r)larï ki ªarsˆïdïrlar o±u±a seni±.

8Saªla meni, necˆik böbäkin köznü±, kölgäsinä
ªanatlarï±nï± seni±, yapkaysen meni 9yüzü±dän
ªayïrsïzlarnï±, kimlär ki zabun ettilär meni.

10Dusˆmanlar boyumnu menim ªapsadïlar, se-
mizliklärindä kendilärini± tïyovlu boldular, (173v)
da a©ïzlarï alarnï± sözlädilär öktämlikni.

11Keri ettilär meni da hali ªaytïp dolasˆtïlar cˆöv-
rämä menim, ªulaª ªoydular asˆaªlatma meni yergä.

12Heseplädilär ma±a, necˆik aslan, ki hadirdir
avga, necˆik balasï aslannï±, ki olturuptur busulup.

(174r) 13Kel, Biy, yetisˆ alarga da bat‘al et alar-
nï, ªutªar dzˆ¾anïmnï menim ªayïrsïzlardan, ªïlïcˆ-
tan da ªolundan dusˆmannï±.

14Biy, tas et alarnï yerdän, ayïr da batal et tir-
liklärindän kendilärini±.

Yapuªluªu± bilä seni± toldular ªarïnlarï alar-
(174v)nï±, toyundular asˆ bilä da ªoydular ªalganïn
o©lanlarïna kendilärini±.

15Men to©ruluª bilä körüniyim yüzü±ä seni±,
to©unïyïm haybatïna yüzü±nü± seni±.

[Псалом 42/43]
1Yar©u etkin ma±a, Te±ri, da könülük etkin

ma±a törämdä menim.
Dzˆ¾ïnstan, ªaysï ki (175r) dügüldür, yazïªlï

adamdan da hillälidän ªutªar meni.
2Sen, Te±ri, ªuvatlatucˆïm menim sen, ne ücˆün

unuttu± meni? Nek ªay©ulu barïyïrmen ïndzˆ¾ïtka-
nïmdan dusˆmanïmnï± menim?

3Yeberdi±, Biy, yarïªï±nï da könülükü±nü se-
ni±, ki yol körgüzgäy ma±a (175v) da cˆïªargay me-
ni ta©ï±a da otaªï±a ari seni±.

4Kiriyim Te±rini± se©anï alnïna, Te±rigä, ki
färâh etär igitlikimni menim.

Tapunïyïm sa±a al©ïsˆ bilä, Te±ri, Te±rim me-
nim.

5Hali ne ücˆün ªay©ulusen, dzˆ¾anïm menim, ya
nek müsˆªüllätiyirsen meni? Um(176r)sangïn Te±-
rigä da tapungïn a±ar: ªutªarucˆïsï yüzüm menim
Te±ridir.

[Псалом 69/70]
2Te±ri, bolusˆluªka ma±a baªkïn, da Biy, sï±ar-

lïªka ma±a dzˆ¾âªtlan.
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3Uyalgaylar da uyatlï bolgaylar, ªaysïlarï ki
izdärlär boyumnu menim, ªaytkaylar artªarï da
uyalgaylar, (176v) ªaysïlarï ki sa©ïsˆlarlar edi ma-
±a yamannï.

4Xaytkaylar bu sahat uyatlïlar, ªaysïlarï ki
aytarlar edi ma±a: «Vaª-vaª».

5Sövüngäylär da färâh bolgaylar sendän bar-
cˆasï, ªaysïlarï ki izdärlär seni, Biy.

6Aytkaylar här sahat: «Uludur Te(177r)±ri»,–
da kimlär ki sövärlär ªutªarïlmaªï±nï seni±.

Men yarlï da kläncˆimen, Te±ri, bolusˆ ma±a,
bolusˆucˆïm da ªutªarucˆïm menim sensen. Da
Biyim menim, kecˆikmägin.

[Псалом 85/86: 16"17]
16Bergin ªuvat ªulu±a seni±, tirgiz o©lun ªara-

vasˆï±nï± seni± 17da etkin ma±a nïsˆan (177v) yaªsˆï-
lïªtan.

Körgäylär körälmägänlärim menim da uyal-
gaylar, zera sen, Biy, bolusˆtu± ma±a da övündür-
dü± meni.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez me±i me±ilik, amen.

Šnorhea mez, De½r tatarcˆa
Ba©ïsˆlagïn bizgä, Biy, bu kecˆäni dä köktä-

(178r)gi eminliki±ni seni±.
Da saªla bizni aldamaªïndan dusˆmannï± bar-

cˆadan ye±ücˆi ªuvatï bilä ari ªacˆï±nï± seni±.
[Псалом 87/88: 2"3]

2Biy Te±ri ªutªarïlmaªïmnï± menim, kündüz
da kecˆä sarnadïm alnï±a seni±.

3Kirsin al©ïsˆïm menim alnï±a seni±, Biy, asˆaª-
lansïn ªu(178v)laªï± seni± ªoltªama menim.

Kelgäy bizgä, Biy, közätücˆi sendän, ki saªla-
gay bizni här vaªt.

Yebergin bizgä, Biy, ªuvatïn ari ªacˆï±nï± se-
ni±, ki saªlagay bizni här zaman.

Arzani etkin, Biy, bu i±irni da sïnamaªtan
basˆªa kecˆir bizni.

(179r) Arzani etkin bu kecˆäni eminlik bilä da
yazïªtan basˆªa saªla bizni.

Bizim bilädir Biy Te±ri, bili±iz, dinsizlär, da
ye±ili±iz, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da isˆiti±iz bunu ªïrï©larïna yerni±, zera Biy
Te±ri bizim bilädir.

(179v) Da ªuvatlïdïr, ye±ili±iz, zera Biy Te±ri
bizim bilädir.

Da ªaytïp kläsä ki ªuvatlansa±ïz, ªaytïp almaª-
ka cˆïªara berilirbiz, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da sa©ïsˆnï, ªaysïn ki fikir etiyirsiz, batal etär
Biy, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da söznü, ªay(180r)sïn ki sözliyirbiz, ªalma-
gay bizdä, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da zera biz ªorªu±uzdan sizi± ªorªmasbiz da
ne müsˆªüllänmäsbiz, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da Biy Te±rimizni bizim haybatlïyïª, da ol
bergäy [=bolgay] bizgä ªorªuga, zera Biy Te±ri
bi(180v)zim bilädir.

Da umsanïyïª biz a±ar, da ol bergäy bizgä ari-
likkä, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da umsanïyïª biz a±ar, da ol bergäy [=bolgay]
bizgä ªutªarïlmaªka, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da osˆta men da o©lanlarïm menim, ªaysïn ki
berdi ma±a Te±ri, zera Biy Te±(181r)ri bizim bilä-
dir.

Da zˆo©ovurt, ªaysï ki olturup edi ªaram©uluª-
ta, da kördülär ulu yarïªnï, zera Biy Te±ri bizim
bilädir.

Da ªaysïlarï±ïz ki sï©ïnïp edi±iz, ki ªaram©u-
luªta da kölgäsinä ölümnü±, yarïª sacˆïlgay sizgä,
zera Biy Te±ri bizim bilädir.

(181v) Da ki zera O©lu± to©du, da O©ul berildi
bizgä, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da ªaysïnï± ki buyruªcˆïlïªï e±läri üsnä kendi-
lärini±, zera Biy Te±ri bizim bilädir.

Da ki ündälirlär atï anï± ulu sa©ïsˆnï± frisˆtäsi,
zera Biy Te±ri bizim bilädir.

(182r) Da tamasˆalï sïrïndasˆ, zera Biy''.
Da Te±ri ªuvatlï buyruªcˆï, zera Biy Te±ri bi-

zim''.
Da buyruªcˆïsï eminlikni±, Atasï kelädzˆ¾äk me-

±ilikni±, Biy Te±ri bizim bilädir.
Da haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga

hali da här kez me±i me±ilik, ame½n.
(182v) Kohac½aruk‘ tatarcˆa

Šükürlük Eyämizdän, ªaysï ki kendini± yarlï-
©amaªï bilä yol körgüzdü bizgä isˆinä kündüznü±
da ba©ïsˆladï bir o©urdan kelip yerisˆmä kecˆäni±
tïncˆlïªïna.

Da biz här vaªt ªolïyïª adam sövücˆi Te±ridän
bolma közätücˆi boylarï(183r)mïzga bizim, da ol
kendini± yarlï©amaªï bilä saªlagay bizni, da yol
körgüzüp yerisˆip kendini± yaªsˆï tïncˆlïªïna, ªaysï
ki atadï sövüklülärinä kendini±, könü Te±ri Jisus
K‘risdos, Biy, barïnï tutucˆï, tirgiz da yarlï©a.

Tïncˆlïªïn kecˆäni± eminlik bilä kecˆir(183v)mä
inam bilä Eyä''.

Frisˆtäsin eminlikni± da közätücˆi boylarïmïzga
bizim inam bilä Eyä''.

Arïnmaªnï da bosˆatlïªnï asˆïnganïmïzga bizim
Eyä''.

Ari ªacˆnï± ulu da kücˆlü ªuvatïn bolusˆucˆï da
közätücˆi boylarïmïzga bizim inam''.

Da da©ïn artïª bir (184r) sözdän könü da ari
inamïmïz ücˆün Biyni yalbarïyïª.
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Boylarïmïznï bizim da biri birimizni sa±a,
Eyämiz Te±rigä, barïnï tutucˆïga sïmarlïyïª.

Yarlï©adï bizgä Biy Te±rimiz bizim. Aytïyïª
barcˆamïz: Biy, yarlï©a.

De½r lojs im tatarcˆa
[Псалом 26/27]

1Biy yarïªïm menim (184v) da tirlikim menim:
men kimdän ªolgaymen? Biy isˆancˆï tirlikimni±
menim: men kimdän titrägäymen?

2Yuvuªlaganï±ïzda [=Yuvuªlaganda] ma±a
yamanlarga yemä tenimni menim ªïstïrucˆïlarïm
da dusˆmanlarïm menim, alar kücˆsüzländilär da
tüsˆtülär.

3Egär ki hadirlän(185r)sä üstümä menim o©-
rasˆ, ªorªmagay yüräkim menim, egär tursa
üstümä menim cˆagattagi o©rasˆ, hälbät, bunu± bilä
dä sa±a, Biy, umsandïm.

4Birin ªoldum Eyämizdän da bunu da ªolar-
men – turma ma±a övünä Eyämizni± barĉa kün-
lärindä tirlikimni± menim,

(185v) Körmä ma±a könänmäªin Eyämizni±
da buyruª bermä sarayïnda anï±.

5Yaptï meni cˆatïrïnda kendini± künündä ya-
mannï±, yapovu tibinä etti meni yapuª cˆatïrïnda
kendini±.

Xayadan biyik etti± meni, 6da hali biyik etkin
basˆïmnï menim üstünä dusˆmanlarïmnï± menim.

(186r) ´övräsinä bolïyïm da sunïyïm cˆatïrïnda
anï± ªurbanïn al©ïsˆnï±, da al©ïsˆlïyïm da sa©mos
aytïyïm Eyämizgä.

7Isˆit, Biy, avazïma menim, ki sarnadïm sa±a,
yarlï©a ma±a da isˆit ma±a, zera sa±a ayttï yürä-
kim menim. 8Da izdädilär yüzlärim menim yüzü±-
nü seni±, Biy, izdädim [=izdädilär].

(186v) 9Xaytarmagïn yüzü±nü seni± mendän
da sapmagïn öcˆäsˆmäª bilä ªulu±dan seni±.

Bolusˆucˆïm menim bolgïn, Biy, rïsvay etmägin
meni, Te±ri, ªutªarucˆïm menim.

10Atam menim da anam menim saldïlar meni,
da Biy yöpsündü meni.

11O½re½nk‘ bilücˆi, etkin meni yolu±a se(187r)ni±
da yol körgüz ma±a izlärinä seni± to©ru.

Dusˆmanlarïm ücˆün menim 12cˆïªara bermägin
meni ªoluna ªïstïrucˆïlarïmnï± menim.

Turdular üstümä menim tanïªlarï yazïªnï± da
yal©an sözlädilär ma±a töräsizliklärindä kendilä-
rini±.

(187v) 13Inandïm körmägä yaªsˆïlïªïnï Eyämiz-
ni± yerindä tirilärni±. 14[Tözgin] Biygä da zorlu bol-
gïn, ªuvatlansïn yüräki± seni±, da tözgin Eyämizgä.

Haybat Ataga da O©ulga da Ari Dzˆ¾anga hali
da här kez me±i me±ilik, ame½n.

A©acˆ½esc½uk‘ tatarcˆa
Yalbarïyïª barïnï tutucˆï (188r) Te±rini, da ªo-

lïyïª andan, ki yebergäy frisˆtäsin eminlikni±, ki
kelip saªlagay bizni ªorªusundan kecˆäni± da müsˆ-
ªüllüªündän sˆaytanlarnï± saªt saªlama dzˆ¾anïmïz-
nï bizim cˆaª so±©ugadek zamanïna yïllarïmïznï±
bizim, barïnï tutucˆï Biy, tirgiz da yarlï©a.

(188v) Eraneal anpidz¾k‘ tatarcˆa
[Псалом 118/119: 1"56]

1San, kimlär ki za©alsïzlar yollarïnda, ªaysïla-
rï barïrlar o½re½nk‘inä Eyämizni±.

2San, kimlär ki tergärlär tanïªlïªïn anï±, bar
yüräkläri bilä kendilärini± izdägäylär anï.

3Dügül, kimlär ki ªïlïnïyïrlar töräsizlikni, bar-
gaylar yoluna anï±.

(189r) 4Sen sïmarladï± sïmarlaganï±nï seni±
saªlama ma±a bek.

[5San, egär ki o±arïlgay edi ma±a yollarïm me-
nim saªlama ma±a to©ruluªu±nu seni±].

6Ol vaªtta men uyalmaª [=uyalmas] edim
saªlanma ma±a sïmarlaganï±da seni±.

7Tapunïyïm sa±a, Biy, to©ruluªunda yüräkim-
ni± menim, necˆik umsandïm könülükünä to©rulu-
ªu±nu± seni±.

8Könülükü±nü se(189v)ni± saªladïm, ªoyma-
gïn meni cˆaª so±©ugadek.

9Ne bilä tüzätkäy otuzyasˆlï yollarïn kendini±?
– Tek saªlamaª bilä sözü±nü seni±.

10Bar yüräk bilä menim ªoldum sendän, keri
etmägin meni buyruªlarï±dan seni±.

11Yüräkimdä menim yasˆïrdïm sözü±nü (190r)
seni±, necˆik ki yazïªlï bolmagaymen sa±a.

12Al©ïsˆlïsen sen, Biy, övrät ma±a to©ruluªu±-
nu seni±.

13Erinlärim bilä menim aytïyïm barcˆa könülü-
kün a©zïmnï± menim.

14Yollarïnda tanïªlïªï±nï± sövündüm, necˆik
barcˆa ªodzˆ¾alïªta.

15Buyruªu±a se(190v)ni± ªay©urdum da saªt-
landïm yolu±da seni±.

16Könülükü±nü seni± sözlädim da unutmadïm
sözü±nü seni±.

17Tölä ªulu±a seni±, ki tirilgäymen da saªla-
gaymen sözü±nü seni±.

18Oyat közümnü menim, da baªïyïm tamasˆa-
sïna o½re½nk‘i±ni± seni±.

(191r) 19Xaribmen men yerdä, yasˆïrmagïn
mendän sïmarlaganï± seni±.

20Hasrät boldu dzˆ¾anïm menim suªlanma ma-
±a könülükü±ä seni± här sahat.

21Öcˆäsˆti± öktämlärgä, ªar©ïsˆlï, ªaysïlarï ki
saptïlar buyruªlarï±da seni±.
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22Keri etkin mendän (191v) tabalanmaªnï da
hecˆlikni, zera izdädim tanïªlïªï±nï seni±.

23Zera olturdular buyruªcˆïlar da yaman sözlä-
dilär menim ücˆün, evet ªulu± seni± sa©ïsˆlar edi kö-
nülükü±nü seni±.

24Zera tanïªlïªï± seni± sözlärim menim edilär,
da sa©ïsˆïm to©rulu(192r)ªu±a seni±.

25Yuvuªlandï dzˆ¾anïm menim topraªka, Biy,
tirgiz meni sözü±ä körä seni±.

26Yolumnu menim aytïyïm sa±a, da isˆitti±
ma±a övrätmä to©ruluªu±nu seni±.

27Yollarïna to©ruluªu±nu± seni± aªïllï etkin
meni, da tergiyim tamasˆalarï±nï seni±.

(192v) 28Xac½ak‘landï boyum menim, osan-
maªtan toªtat meni sözü±ä seni±.

29Yollarïn yazïªnï± keri etkin mendän da
o½re½nk‘i±dän seni± yarlï©a ma±a.

30Yollarïn könülükü±nü± seni± ta±ladïm da
könülükü±nü seni± men unutmadïm.

31Yuvuªlandïm men tanïªlïªï±a seni±, (193r)
Biy, uyatlï etmägin meni.

32Yoluna buyruªlarï±nï± seni± yügürdüm, ze-
ra ke± etti± yüräkimni menim.

33O½re½nk‘kä bilücˆi etkin meni, Biy, yollarïna
könülükü±nü± seni±, da izdiyim anï här vaªt.

34Aªïllï etkin, Biy, meni, da tergiyim o½re½nk‘i±-
ni seni± da (193v) saªlïyïm anï bar yüräkim bilä
menim.

35Yol körgüz ma±a izinä buyruªu±nu± seni±,
zera a±ar biyändim.

36Asˆaªlatkïn yüräkimni menim tanïªlïªï±a se-
ni±, da dügül akahlik bilä.

37Xaytar közümnü menim tanïªlïªï±a seni±, ki
körälmägäymen hecˆlikni; yolu±a seni± tirgiz
(194r) meni.

38Toªtat ªulu±a seni± sözü±nü seni± ªorªu±a
seni±.

39´ïªar mendän tabalanmaªnï, ªaysï ki sa©ïn-
dïm, zera yar©u± seni± tatlïdïr.

40Osˆta suªlandïm buyruªu±a seni±, to©rulu-
ªu±da seni± tirgiz meni.

41Kelgäy üstümä (194v) menim yarlï©amaªï±
seni±, Biy, da ªutªarïlmaªï±nï seni± sözü±ä körä
seni±.

42Beriyim dzˆ¾uvap, ªaysïlarï ki tabalarlar meni
söz bilä, zera men sözü±ä seni± umsandïm.

43Keri etmägin a©zïmdan menim sözün könülük-
nü±, zera asrï könülükü±ä seni± umsan(195r)dïm.

44Saªladïm o½re½nk‘i±ni seni± här sahat me±i
me±ilik.

45Barïr edim men avlaªlïªka, zera buyruªu±-
nu seni± izdädim.

46Sözlär edim tanïªlïªï±nï seni± ªanlarnï±
alnï±a da uyalmaz edim.

47Sa©ïsˆlar edim buyruªu±nu seni±, ªaysïn ki
sövdüm.

(195v) 48Kötürdüm ªollarïmnï menim buyru-
ªu±a seni±, ªaysïn ki sövdüm, da sa©ïsˆlar edim
to©ruluªu±nu seni±.

49A±gïn sözün ªulu±nu±, ªaysï ki umsa berdi±
ma±a.

50Bu övündürgäy meni asˆaªlïªïmda menim,
zera sözü± seni± tirgizdi meni.

51Öktämlär egrilän(196r)dilär ma±a asrï, evet
o½re½nk‘i±dän seni± men sapmadïm.

52A±dïm könülükü±nü seni±, Biy, me±ilik da
övündüm.

53Xay©u tuttu meni yazïªlïlardan da kimlär ki
ªoydular o½re½nk‘i±ni seni±.

54Ögüvlüdür ma±a könülükü± seni± yerimdä
[=yerindä] ªaribliªimni± menim.

55A±dïm kecˆä atï±(196v)nï seni±, Biy, da saª-
ladïm o½re½nk‘i±ni seni±.

56Bu boldu ma±a yol tirlikkä, ki to©ruluªu± se-
ni± izdädim.

Pazˆin ’im es tatarcˆa
[Псалом 118/119: 57"120]

57Payïm menim sensen, Biy, ayttïm, saªlama
o½re½nk‘i±ni seni±.

58Yalbardïm yüzü±nü seni± bar yüräkim bilä
menim, (197r) yarlï©a ma±a sözü±ä körä seni±.

59Sa©ïsˆladïm yolumnu menim da ªaytardïm
ayaªlarïmnï menim tanïªlïªï±a seni±.

60Hadirländim da müsˆªüllänmädim, ki saªla-
dïm buyruªu±nu seni±.

61Or©anlarï yazïªnï± dolasˆtïlar cˆövrämä me-
nim, evet o½re½nk‘i±ni seni± men (197v) unutmadïm.

62Yarïmkecˆädä turup edim tapunma Biygä
könü to©ruluªu± ücˆün seni±.

63Ülüsˆlü edim men barcˆa ªorªkanlarï± bilä
seni±, ªaysïlarï ki saªlaptïr buyruªu±nu seni±.

64Yarlï©amaªï bilä Eyämizni± tolu boldu yer,
to©ruluªu±nu seni± övrät (198r) ma±a.

65Tatlïlïªnï etti± ªulu± bilä seni±, Biy, sözü±ä
körä seni±.

66Tatlï ögütnü da bilmäªni övrät ma±a, zera
buyruªu±nu seni± men saªladïm.

67Negä di±rä asˆaªlanmïyïr edim, men yazïªlï-
men, bunu± ücˆün sözü±nü seni± saªladïm asrï.

(198v) 68Tatlïsen sen, Biy, da to©ruluªnu övrät
ma±a.

69Arttïlar mendä töräsizlikläri öktämlärni±,
evet men bar yüräkim bilä menim tergädim buy-
ruªu±nu seni±.
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70Uyudu, necˆik süt, yüräkläri alarnï±, evet
men o½re½nk‘i±ni seni± sa©ïsˆladïm.

71Yaªsˆïdïr ma±a, ki asˆaª etti± meni, ne(199r)-
cˆik ki övrängäymen to©ruluªu±nu seni±.

72Yaªsˆïdïr ma±a o½re½nk‘i a©zï±nï± seni±, ne ki
mi±läri altunnu± da kümüsˆnü±.

73Xollarï± seni± ettilär da yarattïlar meni,
aªïllï etkin meni da övrätiyim buyruªu±nu seni±.

74Xorªucˆïlarï± seni± körgäylär meni da (199v)
färâh bolgaylar, zera men sözü±ä seni± umsandïm.

75Tanïdïm, Biy, ki to©ruluª bilädir yar©u± se-
ni±, to©ru asˆaªlattï± meni.

76Bolgay yarlï©amaªï± övündürmä meni, ªu-
lu±nu seni± sözü±ä körä seni±.

77Kelgäy ma±a sˆa©avatï± seni±, da tiriliyim,
zera o½re½nk‘i± seni± sözüm (200r) edi menim.

78Uyalgaylar öktämlär, ªaysïlarï ki hecˆ yergä-
dän egri boldular ma±a, evet men ªay©urdum buy-
ruªu±a seni±.

79Ögütlägäylär meni ªorªkanlarï± seni± da
ªaysïlarï ki tanïrlar tanïªlïªï±nï seni±.

80Bolgay yüräkim menim za©alsïz to©ruluªu±a
seni±, (200v) ki uyalmagaymen.

81Küsändi dzˆ¾anïm menim ªutªarïlmaªï±a se-
ni±, zera men sözü±ä seni± umsandïm.

82Baªkaylar közlärim menim sözü±ä seni±,
ayttïm: ªacˆan övündürgäylär meni?

83Boldum men, necˆik tulªuª ayazlïªta, zera
to©ruluªu±nu seni± unutmadïm.

(201r) 84Ne ªadardïr künläri ªulu±nu± seni±?
Xacˆan zˆe etsärsen ma±a könülüknü ªuvucˆïlarïm-
dan menim?

85Aytkaylar töräsizlär ma±a sa©ïsˆlarïn, evet
dügül, necˆik o½re½nk‘i± seni±.

86Barcˆa sïmarlaganlarï± seni± könüdürlär;
hecˆ yergädän ªuvdular meni; bolusˆkïn ma±a.

(201v) 87Azulaª da©ïn – da tas etärlär edi meni
yerdän, yoªsa men ªoymadïm buyruªu±nu seni±.

88Yarlï©amaªï±a körä seni± tirgiz meni, da
saªlïyïm tanïªlïªïn a©zï±nï± seni±.

89Me±ilik, Biy, sözü± seni± bardïr köktä,
90dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnskadïr könülükü± seni±.

(202r) Toªtattï± yerni, bardïr da ªalïr.
91Buyruªu±a seni± ªalïr kündüz, zera barcˆa

ªullarï± seni±dir.
92Egär bolmasa edi o½re½nk‘i± seni± sözüm me-

nim, ertäräk da©ïn, hälbät, tas bolur edim asˆaªlï-
ªïmda menim.

93Me±ilik unutmïyïm to©ruluªu±nu seni±,
zera alar bi(202v)lä tirgizdi± meni.

94Seni±men men, da tirgiz meni, ki to©rulu-
ªu±nu seni± izdädim.

95Sa±a egländilär yazïªlïlar tas bolmaªka, ki
tanïªlïªï±nï seni± men eskä aldïm.

96Barcˆa tügällik kördüm so±©usun, asrï avlaª
edilär ma±a sïmarlaganï± seni±.

97Necˆik sövdüm o½re½nk‘i±ni seni±, här kez söz-
lärim menim edi.

98Ne ki dusˆmanlarïmnï menim, aªïllï etkin me-
ni sïmarlaganï±a seni±, zera me±iliktän menim edi.

99Artïªsï övrätücˆilärimdän menim aªïllï bol-
dum, zera tanïªlïªï±nï seni± sözlär edim men.

100Artïª ªartlardan (203v) aªïllï boldum, zera
buyruªu±nu seni± tergädim.

101Barcˆa yollarïndan yamanlardan tïydïm ayaª-
larïmnï menim, necˆik ki sözlägäymen sözü±nü seni±.

102Könülükü±dän seni± men sapmadïm, zera
o½re½nk‘i±ä bilücˆi etti± meni.

103Necˆik ki tatlïdïr ta±layïmda menim sözlä-
ri± seni±, ne ki (204r) cˆïbal, a©zïmda menim.

104Buyruªu±dan seni± a±lap körälmädim bar-
cˆa yollarïn yamanlarnï±, zera sen o½re½nk‘i±ä bilücˆi
etti± meni.

105Yïraªtïr sözü± seni± ayaªlarïma menim da
yarïª berir izlärimä menim.

106Ant icˆtim da toªtattïm, ki saªlagaymen bar-
cˆa könülükün to©ruluªu±(204v)nu± seni±.

107Asˆaª boldum asrï, Biy, tirgiz meni sözü±ä
körä seni±.

108Erkinä a©zïmnï± menim, Biy, a±gïn, Biy, da
könülükü±nü seni± övrät ma±a.

109Dzˆ¾anïm menim ªolu±a seni±dir här sahat,
da o½re½nk‘i±ni seni± men unutmadïm.

110Xoydular ma±a yazïªlïlar sïrt(205r)maª,
buyruªu±dan seni± men hecˆ bularmadïm.

111Me±ärdim tanïªlïªï±nï seni± me±ilik, zera
sövüncˆlüktür yüräkimdä menim.

112Asˆaªlattïm yüräkimni menim etmä to©ru-
luªu±nu seni± me±ilik, tölövü± ücˆün seni±.

113Töräsizlärni körälmädim, da o½(205v)re½n-
k‘i±ni seni± sövdüm.

114 Bolusˆucˆïm da ªutªarucˆïm menim sen, da
men sözü±ä seni± umsandïm.

115 Keri bolu±uz mendän, yamanlar, da tergi-
yim buyruªun Te±rimni± menim.

116 Bolusˆ ma±a sözü±ä körä seni±, da tirgiz
meni, da uyatlï etmägin meni umsamdan menim.

(206r) 117 Bolusˆ ma±a da abragïn meni, da
asˆaªlanïyïm könülükü±ä seni± här sahat.

118 Rïsvayladï± barcˆasïn, ªaysïlarï ki basˆtah
boldular to©ruluªu±a seni±, zera egirlik bilä edilär
sa©ïsˆlarï alarnï±.

119 Kecˆövlü heseplädim barcˆa yazïªlarnï± ye-
rin, bu(206v)nu± ücˆün sövdüm buyruªu±nu seni±.
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120 Xadagïn ªorªu±nu seni± tenimdä menim,
zera yar©u±dan seni± ªorªtum asrï.

Arari ’irawuns tatarcˆa
[Псалом 118/119: 121"155]

121Ettim  könülük da to©ruluª; cˆïªara bermä-
gin meni ªoluna ªïstïrucˆïlarïmnï± menim.

122Yöpsün ªulu±(207r)nu seni± yaªsˆïga, ki bol-
magay öktämlär acˆïtmagaylar meni.

123Egländilär közlärim menim ªutªarïlmaªï±a
seni±, Biy, da sözü±ä to©ruluªu±nu± seni±.

124Etkin ªulu±a seni± yarlï©amaªï±a körä se-
ni±, övrät ma±a to©ruluªu±nu seni±.

125Xulu± seni±men men, (207v) aªïllï etkin
meni da tanïyïm tanïªlïªï±nï seni±.

126Vaªttïr ªuluª etmä Biygä: batal etmä o½re½n-
k‘i±ni seni±.

127Bunu± ücˆün sövdüm buyruªu±nu seni±, ne
ki barcˆa altunnu da bahalï tasˆnï.

128Barcˆa buyruªlarï± seni± o±arïldï ma±a, ki
kö(208r)rälmädim men yollarïn yamanlarnï±.

129Tamasˆalïdïr tanïªlïªï± seni±, bunu± ücˆün
sövdü alarnï dzˆ¾anïm menim.

130Belgili etmäªi sözläri±ni± seni± yarïªlï da
aªïllï etär o©lanlarnï.

131A©zïmnï menim acˆtïm da aldïm dzˆ¾annï,
buyruªu±a seni± här sahat boldu dzˆ¾anïm menim.

(208r) 132Baªkïn ma±a da yarlï©a ma±a könü-
lükü±ä körä sövgängä atï±nï seni±.

133Yolumnu menim to©ru etkin ma±a sözü±ä kö-
rä seni±, da eyälik etmägäylär ma±a barcˆa yazïªlar.

134Xutªar meni iftirasïndan adamlarnï±, da
saªlïyïm buyruªu±nu seni±.

135Körgüz yüzü±nü (209r) seni± ªulu±a seni±,

övrät ma±a to©ruluªu±nu seni±.
136Aªïn suvlar endilär közlärimdän menim, ki

saªlamadïlar o½re½nk‘i±ni seni±.
137To©rusen sen, Biy, da to©rudur yar©u± seni±.
138Sïmarladï± to©ruluªnu tanïªlïªï±nï± seni±,

da könüdür asrï.
139Oprattï meni pa(209v)ªilliki± seni±, zera

unuttular sözü±nü seni± dusˆmanlarïm menim.
140Ta±lamadïr asrï sözü± seni±, da ªulu± seni±

sövdü bunu.
141O©lanmen men hecˆ bolgan, da to©ruluªu±-

nu seni± men unutmadïm.
142To©ruluªu± seni± to©ruluªu± me±ilik da

o½re½nk‘i± (210r) seni± könüdür.
143Tarlïª da totªarlïª taptïlar meni, da sïmar-

laganï± seni± sözüm edi menim.
144To©ruluª bilädir tanïªlïªï± seni±, me±ilik

tanïªlïªï± seni±, aªïllï etkin da tirgiz meni.
145Sarnadïm sa±a bar yüräkim bilä menim,

isˆit ma±a, Biy, (210v) zera to©ruluªu±nu seni± iz-
dädim.

146´aªïrdïm sa±a, da ªutªar meni, da saªla-
dïm tanïªlïªï±nï seni±.

147Ertäländim, vaªtsïz cˆaªïrdïm; da men sö-
zü±ä seni± umsandïm.

148Ertäländilär közlärim menim ertäräk söz-
lämä ma±a sözü±nü seni±.

149Avazïma menim isˆitkin, Biy, yarlï©amaªï±a
körä seni±, Biy, könülükü± bilä seni± tirgiz meni.

150 Yuvuªlattïlar ma±a ªuvucˆïlarïm menim tö-
räsizlikni, zera o½re½nk‘i±dän seni± yïraª boldular.

151 Yuvuªsen sen, Biy, da barcˆa buyruªlarï±
seni± könüdürlär.
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Конец книги:
152 Ilgärtïn tanïdïm (211v) tanïªlïªï±dan seni±,

ki me±ilik toªtattï± alarnï.
153 Körgin asˆaªlaganïmnï menim da ªutªar

meni, zera o½re½nk‘i±ni seni± men unutmadïm.
154Yar©ula yar©umnu menim, da ªutªargïn

meni, da sözü±ä körä seni± tirgiz meni.
155Yïraªtïr yarïªlïlardan ªutªa[rïlmaª, ki

könülükü±nü saªlamadïlar]...

152Издавна узнал я об откровениях твоих,
что ты утвердил их навеки.

153Воззри на унижение мое, и избавь меня,
ибо я не забыл закона твоего.

154Вынеси мне суд мой, и спаси меня, и по
слову твоему оживи меня.

155Далеко от грешников спасение...

Матенадаран им. Маштоца, Ереван, ед. хр. 2493
Сборник Задига, сына Голуба

Дата: 25 января 1068 года [4 февраля 1619 года]. Место: Ерусалим. Язык армянский, есть
кыпчакский колофон. Бумага, формат 10,2 х 15,2 см; 229 л. Письмо армянское, нотргир.

Описание: [Ц‘уц‘ак 1965!1970; Гаркавец 1993]. 
Кыпчакский колофон: Men, Zadig Holub o©lu, yazdïm bu yazovnu vlasnïy ªolum bilä tvagannï±

1068 junvarnï± 25 (л. 226 об.) “Я, Задиг, сын Голуба, написал это писание собственноручно года
1068, января 25 [1619, февраля 4]”.
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Сборник диакона Сагака

Дата: 1609 г. – 10 [20] августа 1079 [1630] г.
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Кыпчакский текст – рассказ диакона Дзерига, сына Нигола, 
о борьбе против монофизитства

Kicˆi T‘e½otos padsˆah yazdï bitik T‘e½osgoroska
A©ek‘sandriysk‘iy Hajrabedgä, Giwre© hajrabed-
dän so±ra bolganga, ki kelip Jepesosga zˆo©ovk‘
etkäy... (л. 8 об.)

Evet so±ra zˆ Ka©getonnu etkänlär da
tutkanlar cesarlar bilä hajrabedläri necˆä kerät,
da köp zaman tutmadïlar Ka©getonnu, da
ªar©adïlar, da yänä u©©ap‘ar½lïªka ªayttïlar

Da so±ra 5-incˆi zˆo©ovk‘ ettilär 554 yïlda
K‘risdosdan so±ra Usdianos cesar zamanïnda,
da ªar©adïlar ücˆ kapitulanï, budur yo©argï a±ïl-
gan Nesdornu± ustalarïn, ªaysïlarïn ki Ka©ge-
donda basˆ ªoyup edilär, da alar bilä koncˆitca da
boldu bularnï±. Sarna Baroniusˆta, zera yatlar-
nï± tanïªlïªï artïªtïr, ne ki kendini±, necˆik bizdä
dä yazïyïr 428: 7 [на полях: 428 yïlda 7 doªta],
da ki besˆincˆi zˆo©ovk‘ta bularnï zˆ 3 kapitulanï
ªar©adïlar 553: 8, hem franglar da Ka©getonnu
köp tutmadïlar, hem bu 3 kapitula ücˆün talasˆ
boldu – baª 577: 1 – bu heseblärgä körä taparsen
bunu± ücˆün Baroniusˆta, hem do tego Boterusta
4-üncˆi bitikdä relâciyasïnda 157 ªa©ïtta yazïl-
gandïr Nesdorlar ücˆün. Na yazïyïr, ki bu zˆ T‘e½o-
torideslärni, ªaysïlarï ki Ka©getonda Lewonnï±
pozvolen'esi bilä yä±i inam unesit ettilär, ki Nes-
dorlar cˆaª bu küngä deg ulu künlärin odpravo-
vat etiyirlär, nedän ki belgilidir, ki Ka©genton
Nesdornu± sektasïnï± butaªïdïr. Anï± ücˆün slusˆ-
n'e ari atalar anï ªabul körmädilär, gdïzˆ Ka©ge-
tonda Nestornu± sˆägertlärin ya da©ï yolu aytïp
anï± ustalarïnï± prin'at etip zaruvn'e Nesdorlar
bilä personalarïn surp tutuyïrlar. 

Evet biz, bolup zadasïz bütün hercowadz¾o©-
lardan, beriyiª haybat Ata O©ul Ari dzˆ¾anga da bir
Te±rilikkä hali da dayma me±i me±ilik. Amen.

Krec½aw sagaw kirs tvagan 1079 o½kosdos
amsoj 10 orn 3 sˆ[apt]i. Cer½amp me©awor Dz¾erig
tbri orti Nigo½li (л. 10 об. – 11).

Император Феодосий!младший написал пись!
ма к патриарху александрийскому Диаскору, ко!
торый был после патриарха Георгия, чтобы, при!
быв в Эфес, провел собор...

А потом провели Халкедонский собор и мно!
гократно цезари и патриархи пытались придер!
живаться, но не следовали постановлениям Хал!
кедонского собора, и вернулись к ортодоксально!
му учению.

А потом провели 5!й собор в 554 году после
Христа, во времена цезаря Юстиниана, и прокля!
ли три статьи, т. е. именно статьи учителей!несто!
риан, которые сложили головы в Халкедоне, чем
собственно для них это и закончилось. Читай у Ба!
рониуша, поскольку у него чужих свидетельств
больше, чем собственных, как пишет у нас под го!
дом 428, индукта 7!го, и на пятом соборе года 553,
индукта 8!го прокляли эти же 3 статьи, и латиня!
не также долго не поддерживали постановлений
Халкедонского собора и относительно этих 3 ста!
тей был спор – смотри число 577: 1, под которым
найдешь об этом у Барониуша, а также у Ботеруса
– в четвертой книге, в сообщении на странице 157
написано о несторианах. Так он пишет, что эти же
феодориды, которые в Халкедоне с разрешения
Левона внесли новую веру, как и несториане, и се!
годня отправляют те праздники, в связи с чем и
известно, что халкедонизм является одной из вет!
вей несторианской секты. Поэтому правильно свя!
тые отцы этого не приняли. Тогда как халкедоня!
не вместе с несторианами чествуют наравне со свя!
тыми учеников!несториан и тех лиц, которые яви!
ли и приняли их учение. 

А мы держимся нераздельно, особо от всех
сект, и славим Отца и Сына и Святого Духа – еди!
ного Бога и ныне и присно и во веки веков. Аминь.

Написал своей рукой года 1079 [1630], меся!
ца августа 10 [20] дня, во вторник, малообразо!
ванный грешный диакон Дзериг, сын Нигола.
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Матенадаран им. Маштоца, Ереван, ед. хр. 3522
Сборник Аведика

Дата: 1634 г. Место: Львов.
Язык армянский, кыпчакский, и польский.
Бумага, формат 15 х 19 см; 353 л. Письмо армянское, нотргир.
Кыпчакская часть (лл. 230!351 об.): пособие по армянскому языку с кыпчакским подстрочни!

ком к основам веры и космологии в вопросах и ответах (лл. 342!351 об.), которому предшествует
оглавление этой части на армянском языке (лл. 226!229 об.); словарь (лл. 230!341 об.) задуман как
трехъязычный, но польские эквиваленты есть только в самом начале.

Описание: [Ц‘уц‘ак 1965!1970; Гаркавец 1993]. 

Начало словаря:
U©©agank‘ anuanc½ ‘Именительные падежи имен существительных’

Anuank‘ am kojic½
naªar½acˆin Asdudz¾oj 
Asduadz¾
Asduadz¾k‘
Asduadz¾ut‘iun
Asduadz¾ut‘iunk‘
Hajr
Orti

Atlar barcˆa varlïªlar-
nï±, ilk ävälgi Te±rini±
Te±ri
te±rilär
te±rilik
te±riliklär
ata
o©ul

Imienia, imiona wszysztkich
bendoncych, naprod Boz¸e
Bog
bogowie
bostwo
bostwa
ocziec
syn 

Имена всех сущих, в
первую очередь Бога
Бог
боги
божество
божества
отец
сын

– Neĉik inanïrsen sen Te±rini? 
– Üĉlüªtä bir.
– Kimni± inanganïsen sen? 
– Ee½rrortut‘iunnu±.
– Kimgä inanïrsen sen? 
– Errortut‘iunga da bir Te±rigä (л. 342).

– Как ты исповедуешь Бога? 
– Одного в Троице.
– Какого ты вероисповедания? 
– Троицы.
– В кого ты веруешь? 
– В Троицу и единого Бога.

Конец пособия по космологии:
...barcˆa ki nemälïªtadïr bardïr, da bar ölcˆövü,

©ararï, da sanï, da bar oragï, budur isi ya sovuª,
ªuru ya näm, da ränk – aª, ya ªara, ya ªïzïl, ya
sarï da özgä – ªarïŝïlganlardan.

Sorov: Nedir algan nemä? – Dẑ¾uvap: Algan
nemädir, ki belgili etär ªarsˆïdagi taydurgannï
kendini±, ªaysï ki bardïr, necˆik ata aytmaª bilä
körgüziyir, ki o©lu bar, da o©ul aytmaª bilä belgili
etär, ki atasï bar, bu türlü dä... (л. 351 об.)

..все, что существует в каком!то виде, имеет
размер, меру, и число, и качество, т. е. оно явля!
ется горячим или холодным, сухим или влаж!
ным, имеет цвет – белый, или черный, или крас!
ный, или желтый и другие – от смешивания.

Вопросы: Что есть предполагаемое? – Ответ:
Предполагаемое – это то, что сообщается о своем
существующем противоположном отражении,
как, сказав «отец», показывают, что существует
сын, а сказав «сын», дают знать, что есть отец, и
тому подобное.

Матенадаран им. Маштоца, Ереван, ед. хр. 3883
Сборник

Дата: 1630 г. Язык армянский и кыпчакский. Кыпчакская часть сборника: армянско!
кыпчакский словарь к грамматике Дионисия в изложении Давида Зейтунци  (л. 207!210).

Бумага, формат 12 х 15,5 см; 383 л. Письмо армянское, болоргир.
Описание: [Ц‘уц‘ак 1965!1970; Гаркавец 1993]. 
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Начало словаря:
Megnut‘iun
[K‘]eragan

Verdz¾anut‘iun,
ïnt‘er½c½o©ut‘iun
ner gur½
ïsd gur½
goª
girt‘
varzˆ
ïsdnergojs

hmdut‘iun
dz¾anot‘ut‘iun
ar½cer½n
pac½adrut‘iun

tadumn
ïndrut‘iun
k‘nnut‘iun

Ayïrma ya acˆmaª
Gramatika ya ªïrmaª, egrisini
to©rutma, ya±lïsˆïnï cˆïªarma ya körk-
sizni körklü etmäª, ki atnï, söznü da
avaznï nemägä oªsˆatma
sarnamaª

asrï sïª
sïªlïªka körä
basa-basa ya basïlgan
övrängän
cˆïnïªmaª bilä övrängän
icˆindä bolganïna körä, ªaysï ki kera-
ganga körä sözlägäsin da sarnagasïn
övränmäª bilä bilmäª
tanïsˆlïª
ªol ªoldan
dzˆ¾uvap bermä vïlozˆit etmä da
körgüzmä cˆïªarï bermä
yar©unï [вин. п.]

ta±lamaª, secˆmäª ya ayïrmaª
tergimäª

различение или открытие

грамматика или ломание, исправлять
кривое, выявлять ошибки или превра!
щать уродливое в красивое, чтобы упо!
доблять чему!то название, слово и звук

чтение

очень частый, тесный, густой, плотный

по плотности

давя или подавленный

ученый, умудренный

приученный тренировкой

по содержанию, т. е. говорить и читать
как следует
познание через учение, обучение

знакомство

из рук в руки, имеющийся в наличии

отвечание, изложение, показывание или
выявление

суд

избрание, выбор или отделение

испытание, проверка (л. 207).

ajt madumn
ar½acˆ aperut‘iun
nvt‘ar

tergämä, yar©ulama
zararsïz, ªay©usuz, zadasïz
alnïna keltirmä

проверять, судить
неповрежденный, беззаботный, неделимый, целый 
вносить заранее, преподносить  (л. 210 об.)

Матенадаран им. Маштоца, Ереван, ед. хр. 5985
Сборник диакона Богдана

Дата: 16 ст.
Место: Сучава.
Язык армянский. Имеется кыпчакский колофон.
Бумага, формат 10 х 14 см; 152 л.
Письмо армянское, нотргир.
Описание: [Ц‘уц‘ак 1965!1970; Гаркавец 1993]. 

Кыпчакский колофон:
Bu bitik Bohdannï± sargawark‘nï±dïr secˆovlu. 
Ol kensi ªolu bilä yazïptïr da kendi ªolu bilä

baylaptïr. 
Kim bu bitikni sarnasa, na anï± dzˆ¾anï ücˆün

bir «Hajr mer» aytsïn da «Dzˆ¾anïna ucˆmaª» aytsïn.
Amen.

Это книга диакона Богдана из Сучавы. 
Он сам собственноручно написал и собствен!

ными руками оправил. 
Кто будет читать эту книгу, пусть за его ду!

шу прочтет один «Отченаш» и скажет: «Рай его
душе!». 

Аминь.


